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L7I 38-a UNIVERS7IL7I EN ZAGREB
BRILA MANIFESTACIO DE NIA LINGVO SUR LA BALKANO

La kongresanoj de la 38-a Univer- 
sala Kongreso alvenis al Zagreb per 
ĉiuj eblaj trafikrimedoj: vagonaroj, 
aviadiloj, aŭtobusoj kaj eĉ per bici- 
kloj, La ĉefurbo de Kroatujo akceptis 
1760 delegitojn el 30 diversaj landoj, 
kiuj kolektiĝis por manifesti la forton 
kaj universalecon de nia movado en 
aparte solena vesto. La montro- 
fenestroj kaj tram veturiloj estas or- 
namitaj per Esperanto-flagetoj. Sur 
la ĉefaj placoj kaj trafiklokoj (ĉefa 
stacidomo, Placo de 1’ Respubliko, 
Laborista domo) kaj aliloke flirtas, 
krom la naciaj ankaü la Esperanto- 
flagoj. La loka ĵurnalo „Narodni lis t“ 
aperis kun aparta Esperanto-aldono, 
ĉiutage dum la kongreso. La aliaj lan- 
daj gazetoj estis plenaj je diversaj 
detalaj raportoj pri la plej grava in- 
ternacia kongreso en tiu ĉi parto de 
Eüropo.

Tiu ĉi kongreso estas grava ne sole 
pro la fakto, ke ĝi estas la unua 
tiaspeca kongreso sur Balkano, sed 
ankaü pro hazarda koincido kun la 
30-jara datreveno de la  I-a Jugoslavia 
Esperanto-Kongreso. La registaro mal- 
avare subtenis la kongreson. Jugo
slavia ŝta ta fervojdirekcio aprobis 
50 %-an rabaton por la partoprenan- 
toj. La poŝto eldonis du apartajn poŝt- 
markojn kun memoriga stampo, kaj 
la Filatelista Asocio eldonis unua- 
tagan koverton kaj Esperantan poŝt- 
karton.

Vendredon, 24-an de julio: En ho- 
telo Esplanade kunsido de la Estraro 
de UEA, Prezidantaro de la Kongreso, 
kaj LKK kun jurnalistoj.

Sabaton, 25-an de julio, posttag- 
meze: Malfermo de filatelia ekspo- 
zicio en la ĉefpoŝtejo kun aparta Espe- 
ranto-angulo.

Vespere: Interkona Vespero kaj 
Balo. Iuj maliculoj nomas ĝin la 
granda babilado, kiu en tiu ĉi rilato 
ne estas malbona, ĉar estas la demon- 
stracio pri parolebleco en Esperanto. 
Nun en Zagreb ni havis feliĉon ke ĝi 
okazis sur granda teraso de 1' hotelo 
Esplanade, en kiu loĝis kelkaj centoj 
da samideanoj. La hotelo, riĉe orna- 
mita per flagoj de ĉiuj nacioj parto- 
prenantaj la kongreson, donis gäjan

noton al tiu ĉi vespero. La neesperan- 
tista publiko, dissemita inter la espe- 
rantistoj, rigardis kun miro tiun ĉi 
amason da fremduloj, vigle disku- 
tantaj, ridantaj kaj videble tre kon- 
tentaj. Speciale altiris atenton la  ko- 
stumoj naciaj, portataj de belulinoj 
el nordo kaj sudo kaj okcidento. La 
vesperon agrabligis tre vigla muziko 
sub nokta ĉielo. Ne forgesata estu 
ankaü la bona servado de manĝoj kaj 
trinkajoj en hotelo Esplanade, kies 
kelneroj faris sian eblon por konten- 
tigi ia eksterlandajn gastojn,

La solena inaüguro 
Dimanĉon, 26-an de julio ĝi okazis

en la koncertsalono de la Foirejo, 
feste ornamita; ĝi povas enteni pli 
ol 2000 homojn kaj estis plenplena. 
Ge la longa tablo sidis meze la Ho- 
nora Protektanto de la kongreso, 
d-ro Vladimir Bakaric; la urbestro de 
Zagreb, s-ro Veĉeslav Holjevac; s-ro 
Pierre Lebar, reprezentanto de 
UNESCO, la kongresa prezidentaro 
kaj la estraro de UEA. Post la tablo 
sidis la registaraj reprezentantoj kaj 
la LKK-anoj. En la fono de la scenejo 
pendis la granda kongresa flago, ĉir- 
kaüita per naciaj flagoj. Sur la kolo- 
noj en la salono estis pendigitaj 
flagoj de nacioj reprezentataj ĉe la
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Poŝta dokum ento pri la unua tago de la 38-a.

Kongreso. Eksonis la himno nacia; 
poste edife tuŝis niajn orelojn la 
uverturo je  „Egmont" de Beethoven, 
solene prezentata de m ilitista orke- 
stro. Bonvenigan saluton direktis al 
ni en Esperanto la urbestro de Za
greb, s-ro Veĉeslav Holjevac, kiu 
trovis grandegan aplaüdon. Post li la 
prezidanto de UEA, s-ro Ernfrid 
Malmgren, inaügure salutis la emi- 
nentulojn, antaŭ ĉiuj la prezidanton 
de la Kroatia Registaro, d-ron Vla
dimir Bakaric, kaj s-ron Lebar, ob- 
servanton de UNESCO. M enciinte la 
fruajn paŝojn de d-ro Privat por nia 
afero ĉe la Ligo de Nacioj, s-ro 
Malmgren komunikis, ke en preskaü 
ĉiuj ŝtatoj-membroj la Unesko-repre- 
zentantoj jam sin turnis al la landaj 
asocioj por akiri kom petentajn in- 
formojn pri nia movado. Sed li aver- 
tis, ke tio ne estu nia sola laborcelo, 
ĝi estu nur m algranda ero en nia 
ampleksa laboraro kiu jam  dum 66 
jaroj nin kondukas „kuraĝe antaüen 
. . . ĝis ni atingos la celon en gloro".

En tre flua Esperanto nun parolis 
la honora prezidanto de la kongreso, 
la prezidanto de la Kroatia Registaro, 
d-ro Vladimir Bekariĉ. Lia persona 
ĉeesto estis grandega honoro por la 
kongreso. Lia parolado estis tondre 
aplaüdata.

Al l a  Redakoio de 
B e p eran to -P o st 
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La prezidanto de LKK., d-ro Boro- 
veĉki, elokvente bonvenigis la aüs- 
kultantojn nome de la  enlanda espe
rantistaro.

Ok registaroj oficiale delegis re- 
prezentanton por diri siajn bondez- 
irojn al la kongreso, nome:

la  aüstralia, aüstria, belga, franca, 
nederlanda, norvega, svisa kaj la 
sveda.

Franclingve la  obseivanto de 
UNESCO, s-ro Lebar, turnis sin al la 
kongresanoj, kaj prof. Privat tradu- 
kis. Li alte taksas la idealojn al kiuj 
ni direktas nian fervoron kaj volas 
kolekti impresojn por objektive sin 
teni ĉe la ĝenerala kunveno de 
UNESCO en Montevideo venontjare.

Post longedaüra aplaüdo la kon
gresanoj per leviĝo honoras anko- 
raüfoje la  personan ĉeeston de d-ro 
Bekariĉ kaj s-ro Holjevac, kiuj ■ pro 
gravaj laboroj devis forlasi la kun- 
venon.

Sekvis la salutoj de la jandaj aso- 
cioj. (Por GEA salutis s-ano Michling, 
Hannover.
A üstralia Esperanto-Asocio: 

f-ino Sam blebe
Reĝa Belga Ligo: s-ro Herion
Flandra Ligo Esperantista: s-ro Tousseyn 

Camille
B rita  Esperanto-Asocio: s-ino Kennedy 
Centra Dana Esperantista  Ligo:

s-ro K ühlm ann, Gustav 
Franca Ligo Esperantista: s-ro Philip 
Itala  E speranto-Federacio: s-ro Saggiori 
Jugoslavia Esperanto-Federacio:

s-ro Z latnar, P e ter 
N ederlanda Esperanto-Asocio „LEEN“

s-ro Mabescone
Norvega Esperanto-Ligo: s-ro K arterud  
Sveda Esperanto-Federacio:

s-ro Dahl, E inar
Svisa Esperanto-Societo: s-ro Laederach 
Esperanto-Asocio de Nordam eriko:

d-ro Solzbacher, W illiam 
Aüstria E sperantista  Federacio:

d-ro Frenzei, Hans 
F innlanda E sperantistaro: d-ro Lappi 
Germ ana Esperanto-Asocio: s-ro Michling 
Indonezia E sperantistaro: s-rino Datoe

Toemenggoeng
Izraela E sperantistaro: s-ro Engelŝer 
Nov-Zelanda Esperanto-Asocio:

f-ino Breeze ne sukcesis saluti pro 
lastm om enta alveno

Komence de sia festparolado d-ro 
Privat substrekis, ke li dum sia 50- 
jara esperantisteco vizitis Jugosla- 
vion plurajn fojojn kaj esprimis 
ĝojon, ke la kroata nacio kune kun 
la aliaj jugoslaviaj nacioj havas raj- 
ton diri sian vorton al la homaro. 
Posta li parolis pri la tri epokoj de 
nia movado kiujn li vidis: la unua, 
kiam ni esperantistoj ankoraü ne 
rajtis paroli al la homaro; la dua, 
kiam H ektar Hodler fondis la  nunan 
UEA., kaj la tria, kiam ni post terura 
ventego devis ree labori kaj ĉion re- 
konstrui. Li aparte substrekis tiun 
kulturan rekonstruon, al kiu devas 
celi nia laboro. En UNESCO — li 
diris — oni konsideras nian movadon 
kiel armeon da malriĉaj humilaj ho- 
moj kiuj faras grandan laboron. 
Guste tiu fakto estas la ĉefa kaŭzo 
de ilia intereso pri internacia lingvo, 
kiu ne devas esti monopolo de inte- 
lektuloj, sed devas esti je dispone 
al grandaj amasoj havantaj pli da 
sperto ol la limigitaj mensoj de mul- 
taj — ne de ĉiuj — intelektuloj.

Kiam d-ro Zamenhof kreis Espe
ranton, li pensis al ĉiuj homoj, sed 
precipe al homoj humilaj kaj kun 
homeca sento.

Sian paroladon li finis per jenaj 
vortoj: „Spite al ĉiuj sukcesoj ne 
pensu, ke ni morgaü ricevos la ofi- 
cialan rekonon. Longan laboron mi 
profetas al vi. Instruu la lingvon al

junuloj, ke ankaü ili festu sian 50- 
jaran  jubileon. Notu bone, ke neniu 
povos mortigi tiun lingvon kiu havas 
kaj kunportas la spiriton de Zamen
hof, kiu estas la spirito de la ho
maro."

Entuziasme kantate eksonis la 
Himno en la vasta salonego kaj finis 
la inaüguran ceremonion. Al proksi- 
ma sportejo iris la amasoj por atendi 
en sunbrilego la grupiĝon por la 
granda oficiala kongresfotografado. 
Nun fine estis okazo por manĝi kaj 
ripozi.

Dimanĉaj kunsidoj
La posttagmezo de la dimanĉo 

estis dediĉita al kelkaj specialaj kun
sidoj. La kunveno de la A k  a d e 
rn i o d e  E s p e r a n t o  okazis je la 
15-a sub la prezido de ĝia prezidanto 
inĝ. J. R. G. Isbrucker. Oni tie paro
lis pri la 'o k az in ta j re-elektoj por la 
Akademio kaj tuŝis kelkajn lingvajn 
problemojn.

Je la sama horo f-ino Dedieux mal- 
fermis f a k a n  k u n s i d o n  d e  l a  
i n s t r u i s t o j .  Antaü la reprezen- 
tantoj de ses landoj oni pridiskutis 
la demandon pri informilo por ILEI. 
„Esperanto et Culture". Aliaj temoj 
kiel seminarioj, koresponda centro,

La 26-a kongreso de SAT
okazis samtempe kun la „Universala" 
en W ortley Hall, kastelo kun belega 
parko, ne malproksime de la industria 
centro Sefildo (Sheffield), Britijo. Par- 
toprenis 190 p e rso n o j, pli ol la  d u o n o  
el Francijo, la aliaj el Britijo mem, 
Nederlando, Svedijo, Germanlando, 
Belgijo kaj Danijo. Estis harmonia 
familieca kongreso kun multvaria 
programo.

La solenan malfermon sekvis pu- 
blika kunveno kun muziko antaü la 
kongresa domego.

Tri laborkunsidoj okupis tri mate- 
nojn de la semajno. En ili oni traktis 
kaj akceptis, preskaü unuanime, la 
raportojn de la gvidinstancoj. La pro- 
pono pri la  Esperantigo, de la  propraj 
nomoj en Esperanto estigis frukto- 
donan ide-interŝanĝon.

Okazis kvin prelegoj kaj unu de- 
mandvespero, ĉi-lasta pri la stato  de 
la brita laborista movado. La prelegoj 
temis pri sindikata kaj kooperativa 
movadoj, pri la idearo en la verkoj 
de Romano Rolland, pri racio kaj 
mistiko, pri sennaciismo kaj Belami- 
ismo, pri Islanda socia kulturo, ĉi- 
lasta kun lumbildoj.

Flanke de fii tiu kleriga laboro oni 
ekskursis al Jorko (York), Castleton 
(kavernoj) kaj Haddon Hall (mezepo- 
ka historia domego).

En la kastelo de W ortley Hall mem, 
apartenanta nun al la laborista mo
vado, oni vidis regionajn dancojn kaj 
plezurigan varietean programon pre- 
zentitan de la kongresanoj mem.

El la gvidrezolucio de la kongreso:
La Kongreso, aprobinte la raport- 

aron de la Plenum-Komitato kaj de 
la ceteraj instancoj de la Asocio, 
rekonfirmas, ke la praktikado de 
Esperanto por konkretaj taskoj kaj 
celoj estas la plej bona pruvilo pri 
la fakta valoro de Esperanto, sekve

kunlaboro kun la mondfederacio de 
instruistoj kaj UNESCO sekvis.

Du horojn poste s-ano M. Gjivoje 
prezentis lumbilde k u l t u r a n  p r e 
l e g o n  pri Zagreb, ĝiaj ĉefaj vidin- 
dajoj kaj kulturaj monumentoj. La 
ĉeestantoj sekvis kun granda inter
eso tiun duonhoran spiritan rond- 
veturadon tra la kongresurbo.

La sesan laborperiodon de la I n 
t e r n a c i a  S o m e r a  U n i v e r 
s i t ä t  o inaüguris prof. d-ro J. Ba- 
daliĉ, kaj precize je la 20-a d-ro E. 
Privat komencis sian prelegon pri la 
Usona kaj Svisa Federacioj. J e  la 
21-a prof. G. W aringhien pritraktis 
la problemon de tradukarto generale 
kaj de Esperanta poezio speciale.

Ekster la kadro de T kongreso 
okazis p o ŝ t i s t  a k u n v e n  o en la 
ejo por PTT-oficistoj. Oni instigis al 
refondo au revivigo de Internacia 
Akademio por Poŝto kaj Telekomu- 
nikado. Oni rekonis la grandan help- 
eblecon de internacia lingvo. En 
voĉdonita rezolucio oni salutis kaj 
aprobis fii tiun utilan kaj gravan ent- 
reprenon kiel fortan kontribuon sur 
la kampo de kultura kreado kaj in
ternacia kunlaboro, kiu servos al 
ideoj de frateco kaj paco en la 
mondo. (Daörigota)

la plej taüga maniero de propagando. 
SAT havas tia jn  taskojn, kiuj povas 
instigi homojn lerni Esperanton. Sekve 
necesas tiri dies atenton, en la labo- 
ristaj medioj, ree kaj ree al la ekzisto 
kaj agado de nia Asocio . . .

La Kongreso kun firma optimismo 
vokas al ĉiuj SAT-anoj, daürigi sian 
kulturan kaj edukan laboron kaj krei 
kontaktojn novajn kaj konservi kon- 
taktojn malnovajn kun samideaj ami- 
koj en kiel eble plej multe da landoj 
kaj regionoj de la terglobo, efi tie, 
kie nia movado ne estas tolerata kaj 
estas persekutata (de la regantoj). 
Tiamaniere ili kuraĝigas la trafitajn 
kam aradojn por eltenadi ĝis la mo- 
mento, en kiu falos la nunaj malhelp- 
ajoj kaj ili ree povos aliĝi libere.

Germana
Esperanto-Hejmo

atendas vin! — Vizitu 
la internacian kurac-urbon

Baden-Baden
(kuracado, ekskursado, sporto, 

amuzado)
loĝante en la Esperanto-hejmo

Haus Agnes
Baden-Baden, W erderstr. 14, 

Germanujo, tel. 30 35

Belega situo, m odernaj ĉam broj 
kun fluanta akvo kaj centra 
hejtado, balkonoj, banejoj.

Hejmo taüga por unuopaj gastoj 
kaj karavanoj. 

M o d e r a j  p r e z o j .
Petu detalajn  inform ojn esperant- 
lingvajn de s-ino Agnes Miller.
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H a n s  J a k o b ,  G e n e v e

’ĵ r
kaj la situacio de la germana lingvo 
en internacia vivo

Inter la profundaj ŝanĝoj de nia mon- 
do- unu el ĝi ne rimarkiĝas videble 
por la publiko. Tio estas la grava 
pozicio-ŝanĝo de la tielnomataj mond- 
lingvoj, la angla, la franca kaj la 
germana. La nuna vico estas alfa- 
beta, ne laŭ-ranga; ĝi estis tia an- 
taü la unua milito kun la sola mo- 
difo, ke la franca generale estis la 
oficiala peradlingvo, la idiomo de la 
diplomataj kaj de la ŝtataj kancela- 
riöj en internaciaj. rilatoj. La rangvico 
estis do franca, angla kaj germana. 
La unua milito jam faris breEon en 
tiu Ei pozicio en tiu senco, ke la 
franca fariĝis d u a , dume la ger- 
mana cedis terenon favore al la 
angla. Lingvisto Meillet en sia multe 
legita verko „Les langues dans l'Eu- 
rope nouvelle“ skribis interalie pri 
la germana lingvo la jenajn pripen- 
sigajn vortojn:

„Spite tio la scio de la germana 
lingvo estas deviga por Eiuj ho- 
moj dezirantaj esti kulturitaj. Ne 
ekzistas ia ajn parto de la homa 
scio kie la germanoj ne alportis 
al la deknaüa jarcento gravegan 
kontribuon. Ne ekzistas lando kie 
la penso filozofia estis pli aktiva 
kaj influis eksteren. La scienco estis 
organizita, kaj tie kiel ili mem 
ne inventis, la scienculoj germanaj 
sciis ekspluati lerte kaj utile la 
inventaĵojn, faritajn alilande. Gru- 
poj da laborantoj faris gravajn 
esplorojn materiajn; homoj kiuj ne 
estus povintaj ion trovi faris utilan 
laboron sub la gvido de Eefoj do- 
titaj de iniciato. Nenialoke estis 
publikigitaj lernolibroj pli kom- 
pletaj, kie la tuto de scienco estis 
elmontrita. La eldonistoj germanaj, 
sin turnantaj al scienca publiko 
propra kaj eksterlanda, povis pli 
multigi la publikigajojn, kaj por 
Eiu aperaĵo regule informi per no- 
vaj eldonoj konstante renovigitaj. 
Germanujo estas la lando de la 
grandaj bibliografioj bonege aran- 
ĝitaj . . . Ne scii la germanan estas 
preskaŭ ĉiam rezigni por esti je la 
nivelo de la scienco kaj de la tek- 
niko de sia epoko."
Tion skribis franca lingvisto en 

jaro 1918! Spite la kontraüstaro mult- 
foja je io germana, post la unua 
milito, pli kaj pli la lernado de la 
germana reprenis sian pozicion kaj 
en internaciaj kunvenoj ĝi ĉiam estis 
samranga je la du aliaj cititaj ling- 
voj. Escepte en la Ligo de Nacioj, kie 
pro pure praktika kauzo la angla- 
franca fariĝis oficialaj, sed ĉiam kun 
la rajto uzi alian lingvon, tradu- 
kotan en la du. Peza kaj laciga 
sistemo.

Pli grava estis la perdo de la franca 
lingvo sur internacia kampo. La socia

strukturo' en Eüropo ja ŝanĝiĝis 
profunde. La forblovo de monarkioj 
kaj la suprenlevo de burĝaj kaj la- 
boristaj medioj estis unu el la kaü- 
zoj. La novaj ŝtatestroj devenintaj el 
laborista medio plejparte ne posedis 
fremdajn lingvojn, kun kelkaj escep- 
toj. Malrapide sed persiste ,1a a n g l a  
idiomo penetris eien.

Tia estis la situacio ĝis la eksplodo 
de la dua milito. Gia fino lasis rui- 
nojn, ne nur materiajn, sed ankaii 
spiritajn. Sur lingva tereno, la ger
mana lingvo suferis la plej gravan 
baton en sia tuta historio. L a . ger
mana havis tri uzad-sferojn: La ger
mana regno, la ŝtatoj kie germana 
lingvo estas oficiala (Aüstrio) Svis- 
lando, k. a.) kaj landoj kie vivis 
germana minoritato pli malpli forta 
(CeEoslovakio, Hungarlando, Ruma- 
nujo, Polujd por nur nomi ĉefajn.) 
Groteska fakto estis, ke en ĉi-tiuj 
landoj estis ĉefe la j u d o j  kiuj 
flegis la germanan idiomon ja eĉ kun 
prefero. Krom la germanaj varoj Ei- 
tiuj judoj disvastigis scion de la ger
mana. iingvo.

Je tio aldoniĝas la uzo de la ger
mana kiel ĝin citis Profesoro Meil
let kaj eĉ la komplikeco de ĝia struk
turo ne malhelpis ke oni tarnen 1er- 
nis kaj uzis ĝin.

Tiun Ei ekspansion detruis grand- 
parte la faroj de la pasinta reĝirno. 
La kontraüstaro je ĝi estis tiom forta, 
ke ekzemple en germanlingva Svis- 
lando la flegado de la enlanda dia- 
lekto (Schwyzerdütsch) travivis veran 
supreniron. Post 1945 ŝajnis ke la 
uzado de la germana ekster ĝiaj 
limoj estos efemera, okaza kaj mal- 
ofta. Sed . . . kaj tio estas ankaii 
groteskajo . . . la franca idiomo same 
fariĝis viktimo de nova konstelacio 
tutmonda. Triumfas la angla, dank' al 
la grandega alporto de Usono en la 
decida batalö kaj posta rekonstruo 
de la ruinigitaj landoj.

Lingva imperialismo
La estreco de la angla estas hodiaü 

fakto ne preterpasebla. La situacio 
similas je tiu de la Roma Imperio 
post Cezaro kie la greka lingvo ludis 
—  sub rezervo de Eia proporcio —  
tiun de la franca nuntempe. Se la 
angla estas tutmonda uzadlingvo, ĝi 
tarnen ne estas h e 1 p 1 i n g v o. Gia 
lernado kaj uzado estas spite Eio 
limigita kaj en multaj rilatoj primi- 
tiva. Tion ankaii ne forigis la forta 
subteno de la kripligajo prezentita 
sub la nomo de la BASIC-ENGLISH, 
same kondamnita al malsukceso kiel 
ia WELTDEUTSCH (WE-DE) de su- 
pernaciista germana profesoro. Por 
konipletigi tiun-Ei tendencon, sim- 
pligi nacian lingvon por servi kiel

internacia kaj sub la epiteto h e 1 p a , 
iuj francoj proponis la kreon de ia 
baza franca lingvo, le  f r a n g a i s  
de b a s e .  Ĉio tio tarnen ne forigas 
la supre aluditan fakton ke la angla 
estras. Interesa estas nuntempe la 
lingva situacio de Germanujo, divi- 
dita en du partoj, orienta kaj okei- 
denta. En la sovjeta zono la rusa 
lingvo estas instruata en lernejoj, 
kun rezultato nekonata al okeidenta 
fakulo. En la brit-usona zono la angla 
ludas la rolon konatan, kaj en la 
franca tiu Ei lingvo estas unua fremd- 
lingvo . . . Oni povas diri, ke Ger
manujo kaj Aüstrio estas lingva 
batalkampo. Lasta gajnanto estas la 
angla, pri tio ekzistas nenia dubo.

Por forigi tiun Ei antagonismon, la 
supersagacaj saĝuloj okeidentaj el- 
trovis la novan f o r m u l o n  de ek- 
zistanta situacio: la dulin-gvismo. Ti» 
signifas: oni devas lerni u n u  alian 
el la du (angla-franca) tiom bone ke 
Eie oni povus esti komprenata. Sed 
por ne-anoj de la du cititaj lingvoj 
tio signifas ke ili devas lerni du, 
tute flanklasante la fakton k.e ek
zistas ankoraü aliaj postuloj ekzemple 
de la rusa, de la hispana kaj e£ de 
la Eina idiomo.

El tio oni facile konstatas, ke 
regas Haoso en la opinioj kaj en 
la rimedoj. La sola eliro, la unika 
solvo estas la adopto de la inter
nacia lingvo, por kiu ni Esperanti- 
stoj laboradas. Pri la komplikajoj en 
la Eüropa Defend-Armeo kun kor- 
pusoj diverslingvaj ni povas fari al 
ni jam ideon. La ludo de interpretado 
ja ne estas komplimento por la homa 
saĝo.

La rolo de la germana 
Esperanto-movado

Kia devas esti la tasko kaj rolo 
de la germanaj Esperantistoj? Kelkaj 
ideoj estu permesataj al la verkinto, 
vivinta jardekojn en internacia urbo, 
meze de internaciaj konferencoj kaj 
kongresoj. Hodiaü la germana lingvo 
iel havas pozicion de kulturlingvo 
de granda popolo —  Ee la periferio 
de la decidaj momentoj historiaj. 
La foresto de la orientaj landoj en 
la tutmonda koncerto kaj en la Espe- 
ranta, senigas nian movadon precize 
de elementoj plej necesaj por ak- 
ceptigi akordon pri Esperanto per 
popoloj efektive interesitaj. La ger
manaj Esperantistoj devus do preni 
tiun 'ĉi lokon per bona argumento 
interna: Defendi la propran lingvon, 
ekstere por helpi al la lingvaj minori- 
tatoj, Eefia, pola, hungara, rumana, 
por nur nomi kelkajn. La propagando 
neniel devas alpreni la aspekton ke 
nia movado estas kontraü la angla 
lingvo. Ciam ni devas diri, ke tiu 
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Oficiala Parto de Germana Esperanto-Asocio
Oficejo : Köln-Dellbrüdc, Bergisch-Gladbacĥer Straße 1 0 9 5  /  Sekretario: Ridiard Reucĥlin, Mannheim-Feudenheim, Körnerstraße 3 0  

Redaktanto: Mathias Schumacher, Köln-Weidenpesch, Fehrbellinstraße 5

€i£iqo(‘kai-9etfftoi
Sudokcidenta Esperanto-Ligo 

(SOELO):
Pro sia elekto kiel prezidanto de 

GEA s-ano d-ro Herrmann eksiĝis el 
la estraro de SOELO. Lia provizora 
anstataüanto estas la estro de la 
norda SOELO-distrikto, s-ano Hein
rich Nischwitz, Bensheim, W ilhelm
straße 7. — La aütuna kunveno por 
la okcidenta (Palatinio) kaj la  norda 
(Mannheim-Heidelberg kaj Sudhes- 
lando) distriktoj okazos la 20-an de 
septembro. 9.00 h, en W o r m s ,  
gastejo „Domschänke", Stefansgasse, 
proksime de la katedralo. — La kun
veno por la suda distrikto (Bruchsal- 
Karlsruhe-Baden-Baden) estos en ok- 
tobro en K a r l s r u h e ,  okaze de la 
eüropa semajno. La preciza dato an- 
koraü ne estas fiksita. Detalaj infor- 
moj sekvos.

Esperanto-Ligo Berlin (ELB):
La adreso de la ELB-oficejo estas: 

Adolf Sproeck, Berlin-Wilmersdorf, 
Am Volkspark 85 (telefono 97 67 79). 
— S-ano W ietrzynski demetis, lau 
propra deziro, la redaktadon de la 
Berlina Informilo. Nova redaktanto 
estas s-ano Hans Breitenbach, Berlin- 
Neukölln, Briesestraße 67. — Kon- 
tentigan rezulton havas la konkurso 
de la ligo pri nov-varbitoj: 18 novaj 
membroj estas sukceso atingita per 
konstanta kaj senlaca klopodo flanke 
de fervoraj liganoj. En la konkurso, 
kiu daŭradas, antaŭas ĝis nun s-ano 
Schneweis kun tri varbitoj. — La 
gazetaro en Berlin pli kaj pli inter- 
esiĝas pri nia movado. En la unua 
duonjaro 1953 jam  aperis tiom da 
publikigoj pri aranĝaĵoj, popol-altler- 
nejaj kursoj ktp. kiom en la tu ta  jaro 
antaüa. ■—- Inter la junularo kaj 
plenkreskuläro ekzistas bona har- 
monio, kiu prosperigas la laboron 
por la komuna celo. La junulara 
grupo varbas subtenantajn membrojn. 
Ciu, ankaü plenkreskuloj, povas sin 
anonci, pagante nur 1.00 gm. kiel du- 
onjaran kotizon. La subtenantaj mem
broj ricevas la  informilon „Juna 
Voĉo". Kiu interesiĝas, skribu al 
s-ano H ubert Krüger, Berlin SW 61, 
Hornstraße 4. — Hauptjugendamt Ber
lin ebligis per monsubtenado al 16 
junuloj partoprenon en la  internacia 
Esperanto-junulara renkontiĝo en 
Wörgl (Aüstrujo).

*
La grupoj B i e l e f e l d ,  H e r 

f o r d ,  B ü n d e  kaj D e t m o l d  oka- 
zigos sian 9-an renkontiĝon la 20-an 
de septembro, 10.00 h, en O s n a 
b r ü c k ,  junularhejm o Schloßwall. 
Informojn donas s-ano Friedrich Däni
schen, Osnabrück, A rndtstraße 23.

Okaze de la I n t e r n a c i a  F e r i o -  
s e m a j n o  la 19-an de julio kun- 
venis en Konstanz 30 gesamideanoj 
el S u d b a d e n o  kaj S u d v i r t e m -  
b e r g o, lau invito de la nova re- 
giona interkontaktilo „Verda Folieto".

S-ano Epstein plenrajta membro 
de GEA

Inter GEA kaj s-ano Epstein estas farita jena akordaĵo:

Vergleich
Zwischen dem Deutschen Esperanto-Bund e. V., vertreten durch seinen Vor

sitzenden, den Oberamtsrichter Dr. Herrmann in Lampertheim, und seinem Mit
glied, H errn Felix Epstein, Hamburg, Haynstraße 5, wird zur Beilegung sämt
licher zwischen H errn Epstein und dem Deutschen Esperanto-Bund bestehenden 
Streitigkeiten über seine Mitgliedsrechte folgendes vereinbart, nachdem der 
jetzige Vorstand durch Beschluß vom 27. Juni 1953 den Beschluß des früheren 
Vorstandes vom 8./9 März 1952, durch welchen Herr Epstein aus dem Deut
schen Esperanto-Bund ausgeschlossen wurde, aufgehoben hat:

1. Es wird anerkannt, daß Herr Epstein seine Mitgliedsrechte durch den auf
gehobenen Beschluß nicht verloren hat und darum vollberechtigtes Mitglied 
des DEB ist.

2. Herr Epstein anerkennt, daß durch die Aufhebung seines Ausschlusses 
hinfällig geworden sind:

a) das von ihm eingeleitete Schiedsgerichtsverfahren,
b) das von ihm vor dem Frankfurter Kongreß beim Landgericht München 

eingeleitete V erfahren auf Erlaß einer einstweiligen Verfügung wegen 
Anerkennung seiner Mitgliedsrechte (5 Q 15/53).

3. Herr Epstein verzichtet zugunsten des Deutschen Esperanto-Bundes auf 
die ihm gemäß Urteil des Münchener Amtsgerichts vom 21. Mai 1953 zu
stehende Erstattung seiner Reisekosten.

4. Der DEB übernimmt die in diesen drei Verfahren entstandenen Kosten.
5. Soweit hiernach Kosten an Herrn Epstein zu erstatten sind, stundet dieser 

die zu zahlenden Beträge bis zum 1. Februar 1954, jedoch mit Ausnahme der 
etwa noch unmittelbar an das Gericht zu zahlenden Verfahrenskosten.

Dieser Vergleich wird in der nächsterscheinenden Nummer der Bundes
zeitschrift veröffentlicht.
L a m p e r t h e i m ,  den 28. Juli 1953

Deutscher Esperanto-Bund e. V.
gez. Dr. Herrmann, Vorsitzender

La estraro decidis ordigi, finofare, la aferon per ĉi tiu akordajo. La eksigo- 
decido fare de la m alnova estraro estis evidenta maljustajo. La protestoj de 
s-ano Epstein estis akraj, sed ne senbazaj, kaj li nepre havis la rajton kritiki.
Tion agnoskis intertem pe ankaü du instancoj de la  publika tribunalo en la  
privata proceso de D-ro Ziegler kontraü Epstein, kiel klare montras la  moti- 
vado de la  decidoj. La landa tribunalo en München lastinstance malakceptis 
la privatan akuzon de D-ro Ziegler kaj faris lin pagodeva pro la proceskostoj.

ŝa jnas al ni ĝuste rigardi la aferon nun finita. Ni turnu niajn tutajn fortojn 
al nia laboro por la komuna celo kaj alvokas ĉ i u j n  al energia kunhelpo.

Ili priparolis la estontan kunlaboron 
inter la diversaj grupoj kaj unuopu- 
loj, kaj la eblecon fondi regionan 
ligon. Ili decidis aranĝi regionan 
konferencon dum la monato septem 
bro en Tuttlingen. Gesamideanoj 
loĝantaj en la nomitaj regionoj estas 
petataj interrilati kun la  du perantoj 
s-anoj W, von der Ley, (14 b) Tail
fingen, Brunnenstraße 73, kaj D-ro 
A. Paul, (14 b) Tuttlingen, M öhringer 
Straße 70.

Esperanto-Unuiĝo Grand-Kolonjo
gastigis en la lastaj semajnoj multajn 
vizitantojn el eksterlando. En aütuno 
komenciĝos novaj kursoj. Gia ano 
s-ano Hans W ingen fariĝis .membro 
de la. regiona ekzamenkomisiono.

G r u p o  B o n n :  La urba trafik- 
oficejo en Bonn eldonis du pluajn fald- 
prospektojn en 7 lingvoj, inter ili an-

H a m b u r g ,  den 5. Juli 1953
gez. Felix Epstein

kau Esperanto. La prospektoj estas 
haveblaj kontraŭ reafranko ĉe la UEA- 
delegito Ernst Kind, Nordstraße 97, 
Bonn, aŭ de la urba trafikoficejo, Post
straße 27/29, Bonn.

En la jarlibro de UEA 1953 la urba

Neues Postscheckkonto 
des DEB

Wir bitten unsere Mitglieder, 
sämtliche für den Bund bestimmte 
Geldbeträge künftig nur noch auf 

das neue
Postscheckkonto Köln 310 84 

einzuzahlen.
Das Konto läuft unter der Be
zeichnung: Deutscher Esperanto- 
Bund e. V., Hauptgeschäftsstelle, 

Köln-Dellbrück,
Bergisch-Gladbacher Straße 1095.
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trafikoficejo presigis tutpaĝan varb- 
anoncon.

Elementa lernejo en Bonn sendis 
pere de la ĉi tiea UEA-delegito de- 
segnaĵojn por la ekspozicio de infan- 
desegnaĵoj en Stockholm, kiu estos 
aranĝata de la Sveda Laborista Espe- 
ranto-Asocio kaj de la konata sveda 
ĵurnalo „Aftontidningen" en la monato 
aŭgusto de ĉi tiu jaro.

La 25-an de junio s-ano Kind faris 
enkondukan paroladon pri Esperanto 
en kunsido de „Bund Europäischer 
Jugend, Kreisverband Bonn". Ceestis 
ankaü studentoj kaj kunlaboranto de 
la filologia instituto de la universitato 
Bonn. S-ano Kind sukcesis konvinki 
ankaü la kontraüulojn pri la uzebleco 
kaj neceso de Esperanto, kaj oni de- 
cidis rekomendi la lernadon de Espe
ranto al ĉiuj membroj de la eüropa 
junularo.

Karavano de 1' Turisma Oficejo de 
Danaj Esperantistoj kun 33 personoj 
vizitis la urbon la 14-an de julio. La 
gastoj estis akceptataj kaj gvidataj de 
s-ano Suermann.

La „Koresponda Kurso" de la grupo 
bone progresas. Pli ol 40 lernolibroj 
jam estas venditaj, kaj multaj lernan- 
toj ege laüdis la kurson.

GEA-kongreso 1954
La estraro intencas okazigi la ven- 

ontjaran kongreson de GEA sabate/ 
dimanĉe la 1-an kaj 2-an de majo 1954. 
Membroj, kiuj konsideras ĉi tiun 
daton neoportuna, bonvolu sciigi siajn 
argumentojn ĝis fino de septembro 
al la prezidanto Dr. Herrmann, 
(16) Lampertheim/Hessen.

La kongresloko ankoraü ne estas 
fiksita, sed verŝajne ni kunvenos en la 
federacia ĉefurbo Bonn.

Esperanto pruviĝis utila
La Etnologia Arkivo de la Univer

sitato de Lund (Svedujo), kiu je siaj 
demandoj rilate la konsumadon de 
ĉevalviando, publikigitaj en la Espe- 
ranto-gazetaro, ricevis ne malpli ol 90 
respondojn el 35 landoj, esprimis sian 
dankon al ĉiuj kunlaborantoj. „Tiuj 
efikeco kaj rapideco, per kiuj ladnfor- 
moj alvenis, kaj tiu zorgemo, per kiu 
la informdonantoj ekagis, meritas 
ĉiajn atenton kaj laüdon. Estis gran- 
da avantaĝo povi uz.i Esperanton kaj 
ĝian delegitsistemon ĉe la kolektado 
de ĉi-speca m aterialo.“

I.a konstruado de kasteloj en la sablo 
de 1’ marbordo apartenas sendube al 
la libertempaj plezuroj, tion pruvas 
ankaü nia ĉi-supra bildo. Gi montras 
al ni simpatian nordgermanan samide- 
aninon, kiu jus finis sian „fortikajon" 
kaj nun kontente kaj inviteme rigar-

Iaawuizeca

Cu la bildo ne 
estas bela simbolo 
por la popolliganta 
lingvo Esperanto?
M alantaü la verdstela 
flago ni vidas anojn 
el tri nacioj, kiuj fa- 
riĝis geamikoj per la

lingvo kaj pro la ideo Esperantaj: 
(de maldekstre) nederlandano, bel- 
gino kaj germano, kiuj kune kun 
aliaj samideanoj el tiuj tri landoj 
partoprenis en internacia renkontiĝo, 
kiun okazigis la  Esperanto-grupo Dü
ren (Rejnlando) la 19-an de julio en 
sia urbo. Estis impona manifestacio 
publika, kiu vekis grandan atenton en 
Düren. Cetere, estas jam  kelkjara 
tradicio, ke samideanoj el la nomitaj 
landoj en la okcidenta parto de nia 
kontinento de tempo al tempo kun-

Kiel vi pensas pri tio ?
De multaj flankoj ni aüdis la de- 

ziron, ke GEA enkonduku oficialan 
insignon (kaj honörinsignon). Oni 
proponis malgrandan rondan insignon: 
la jverda stelo sur blanka fono ĉir- 
kaŭita de mallarĝa nigra rando kun 
la enskribo „Germana Esperanlo- 
Asoc-io" aü, anstataü ia nigra rando 
kun enskribo, randon en la germanaj 
naciaj koloroj (nigra-ruĝa-oreca). Ni 
ĝojus, se ni ricevus kiel eble plej 
multajn opini-esprimojn de niaj le- 
gantoj.

Bonvolu atenti!
Ligoj, grupoj, sekcioj kaj unu- 

opuloj estas petataj sendi siajn ra- 
portojn kaj informojn destinitajn 
por publikigo en la asocia organo 
sufiĉe frue, sed plej malfrue ĝis la 
25-a de ĉiu monato al la sekretario 
R. Reucblin. Urĝaj iniormoj povas

das eksteren. Inviteme? Jes, mi supo- 
zas tion, ĉar Ŝia kastelo portas la 
belan nomon „ESPERO", en kio ja 
pli-malpli kaŝiĝas la deziro akcepti 
gastojn. „Mia kastelo estas mia hejmo." 
Espereble la „ESPERO" plenumis la 
esperon de la esperintino.

venas, por firmigi, trans la landajn 
limojn, la amikecan kontakton inter 
si. Post Liege, Maastricht , kaj Düren 
sekvos nun, ankoraü ’en ĉi tiu jaro, 
pluaj renkontiĝoj en la belga banurbo 
Spa (septembro) kaj en nederlanda 
urbeto proksime de la limo (decem- 
bro), k ie  oni festos komune la  Zamen- 
hof-tagon. Kiu volas partopreni, skri- 
bu al D-ro H. Woelk, Düren (Rhein
land), Kreuzstraße 67.

(Foto: D-ro Woelk)

esti sendataj, esceptokaze, senpere al 
la redaktanto de la oiiciala parto gis 
la fino de la monato. Alie ni ne povas 
garantii publikigon en la neksta 
numero.

Naskiĝis fileto Michael al ges-roj 
M a g d a n z  en Berlin.

Geedziĝis ges-roj M o s e r  en Tutt
lingen.

Mortis profesoro Ernst R i e d e l ,  
eksstudkonsilisto, malnova esperan- 
tisto kaj membro de la Hamburga 
Esperanto-Societo, je la sekvoj de 
aütomobila akcidento la 13-an de julio.

(Fino de paĝo 99)

kiu bezonas la anglan, francan, rusan 
aü alian por siaj propraj aferoj, 
1 e r n u ĝin kaj lernu ĝin bone. Sed 
ni nepre opoziciu je la pretendo ke 
n a c i a lingvo povus esti la helpa 
lingvo ĝenerala. En oficiala komuniko 
de la A tlantika Defend-Armeo oni 
karakterizis la anglan kaj' francan 
kiel help-lingvojn (langues auxiliaires) 
en la senco komprenata de ni.

Iam la Germana Registaro havis la 
eblecon defendi nian ideon antaü 
internacia forumo, la estinta Ligo de 
Nacioj. La politika stato de Ger- 
manujo tiam ne permesis tion. Ho- 
diaŭ denove prezentiĝas okazo por 
diskutigi tiun ĉi problemon antaü 
la tutmonda forumo, la Unuigitaj 
Nacioj. Paso estas farita, per la 
enketo de UNESCO. Same kiel la 
cetera mondo ne povos seniĝi de la 
potencialo germana, same ni Espe
rantistoj ne povos atingi ion, s e n 
la partopreno de la germanaj Espe
rantistoj. Ke ili komprenu la momen
tan kaj sciu agi en decida momento, 
kuraĝe kaj sage, tio estas la deziro 
de la verkinto.
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R e d a k ta n to : D -ro  Jo s . H o ltm an n , B eckum  i. W estf., H ü h ls tr . 10

Ĉ IU M O N A T A  P A Ĝ O  P O R  LA E Ŭ R O P O  ■ M O V A D O  E S P E R A N T IS T A

EaLeX ; “ wiak« Warum Europa-Movado?
„Kinderkreuzzug" 

für die Verständigung

F r a n k f u r t .  Auf einer Tagung der 
europäischen Sektion des deutschen 
Esperanto-Bundes, die im Rahmen des 
Deutschen Esperanto - Kongresses in 
Frankfurt stattfand, sprach Dr. Holt
mann (Beckum), einer der ersten V or
kämpfer der europäischen Bewegung 
in W estfalen, über das Problem 
„Europäische Verständigung durch 
Esperanto". Der Redner wies nach, 
daß Esperanto eine „hocheuropäische" 
Sprache sei, weil es seine Sprachwur
zeln und seine Sprachregeln dem eu
ropäischen Sprachschatz entnehme. Er 
zitierte dabei den Ausspruch des eng
lischen Univ.-Prof. Collinson, der ge
sagt hat: „Esperanto vereinigt in sich 
die Kraft der englischen, die Tiefe der 
deutschen, die Eleganz der französi
schen und den W ohlklang der italie
nischen Sprache"'.

Der neue Vorsitzende des Deutschen 
Esperanto-Bundes, Oberamtsrichter Dr. 
Herrmann, habe schon vor einigen 
M onaten einen Entwurf für die euro
päische Verfassung ausgearbeitet, der 
die Einführung einer „hocheuropäi
schen" Sprache für die Arbeiten des 
europäischen Parlaments fordere. Maß
gebenden Persönlichkeiten sei dieser 
Entwurf zugesandt worden.

Mit seiner Anwendung im europä
ischen Parlament sei aber die Bedeu
tung des Esperanto keineswegs er
schöpft. Es könne auch die Beziehun
gen der einzelnen europäischen M en
schen zueinander günstig beeinflussen 
und dadurch ein europäisches Gemein
schaftsgefühl schaffen. Dr. Holtmann 
schlug einen „Kinderkreuzzug für Pan
europa" vor in der Form, daß die 
Kinder Europas etwa vom 5. Schul
jahr ab Esperanto lernen und dann 
brieflich und später auch mündlich 
Grüße und Meinung austauschen. Die 
Europa-Movado, so nannte der Red
ner die von ihm vertretene Rich
tung, unterscheide sich von andern 
paneuropäischen Bestrebungen da
durch, daß jeder einzelne Sende- und 
Empfangsstation sei, die tagtäglich 
mit dem europäischen Ausland in V er
bindung stehe. Dieses System sei auch 
demokratischer als andere Systeme, 
die für den Meinungsaustausch die 
Kenntnis mehrerer Sprachen voraus
setzten und es den „nichtstudierten 
Kreisen sehr schwer machten, sich als 
gleichberechtigte Europäer zu fühlen.

Im, übrigen liege der Bundesregie
rung eine Anfrage des G eneralsekre
tärs der UNESCO vor, in der die Bun
desregierung über ihre Stellungnahme

W ill ein kirchlicher Orden die 
Zersplitterung der Kirche oder ihre 
Schwächung? Ein Tor und Lügner, 
der das behauptet. Ebenso will die 
Europa-Movado nicht die Schwächung 
des Deutschen Esperantobundes oder 
gar der UEA. Sie richtet ihre Kraft
anstrengung zunächst auf nur ein 
Ziel: das ist die Einigung Europas. 
Jeder, der Tag für Tag mit der gro
ßen Masse des Volkes in Berührung 
kommt, weiß, daß es die tiefste Sehn
sucht der arbeitenden Menschen ist, 
in Frieden zu leben. Das ist in allen 
Ländern Europas der Fall. In keinem 
andern Kontinent ist die sprachliche 
Zerrissenheit so groß, in keinem 
andern Kontinent ist die Notwen
digkeit der Überbrückung so zwin
gend wie in Europa. Dabei ist Espe
ranto eine in erster Linie europäische 
Sprache, weil es seine Spracbwurzeln 
und seinen Wortschatz den europäi
schen Sprachen entnimmt.

Ohne Übertreibung kann man sa
gen: 95 Prozent aller Paneuropäer 
sind für Esperanto. Nur fünf Prozent 
sind dagegen, und das meistens aus

zu Esperanto gebeten werde. Das Es
peranto-Problem sei also keine Zu
kunftsmusik mehr, sondern aktuelle 
Gegenwartsfrage, insbesondere für 
Paneuropa.

Herzzerreißende Gleichgültigkeit
Das gilt besonders für Europa

W as G en era l L em an n  1920 ü b e r  E sp eran to  schrieb

M an v e r s te h t  n ich t, w a ru m  die Idee , e in  d e ra r tig e s  V erstän d ig u n g sm itte l 
P in zu fü h ren  n ich t n u r  a lle  W äh lerm assen  v e re in t, so n d e rn  dazu  noch die 
e rn s th a f te n  'A n s tre n g u n g e n  a lle r  M enschen d e r  T at.. W enn m an  die a n d e rn  
V e rb re ltu n e sm ltte l w ie D am pf, E le k tr iz itä t u n d  L u ftfa h r t  b e tra c h te t, d ie den  
W e r t  d e r b ish e rig en  V erfa h ren , G ed an k e n  zu v e rb re ite n  u n d  a lle  T ran sak tio n en  
■zwischen noch so w e it e n tfe rn te n  V ö lk ern  d u rch zu fü h ren , v erv ie lfachen , so ist 
m an  v e rb lü ff t d aß  die M enschheit, d ie  a u f  d er e in en  Seite  so v iel fo rd e rt, 
a u f  d e r  a n d e rn  so w i d e r s p e n s t i g  is t  w ie im  F alle  d es G ed ankens an d ie 
V ere in h e itlich u n g  d er S p rachen . M an sieh t doch so n n e n k la r, daß  je d e r  S ch ritt 
a u f  dem  W ege d ie  S p rache  zu v e re in h e itlich en , so v iel m e h r w e r t ist, als 
t a u s e n d  S ch ritte  d es F o rts c h r itts  a u f  irg en d e in em  a n d e rn  G ebiet.

D ie E n td eck u n g  Z am en h o fs (die H ilfssp rache  E speran to ) is t d ie g rö ß te  von  
a l l e n  g esehen  vom  G es ich tsp u n k t e in e r  V erständ ig u n g sm ö g lich k e it fü r  die 
ganze W elt' sie is t  dazu  b es tim m t, d ie W elt vom  w irtsch aftlich en  S ta n d p u n k t 

a u s  zu e rn e u e rn  u n d  die W e ltp ro d u k te  in  e inem  u n g e h e u re n  A usm aß zu v e r 
v ie lfachen . M an w ird  es n ie  v e rs teh en , daß  d ie V ölker es n ich t zu e in e r  
geb ie te risch en  Pflich t m achen, d ie  K en n tn is  d er H ilfssp rache  als ob liga to risch  
7u v e rb re ite n  oh n e  sich d a ru m  zu k ü m m ern , ob es dem  e in en  od er a n d e rn  
n ä ß t e in em  d e ra r tig e n  U n te rr ic h t zu  folgen.

D ie G le ich g ü ltig k e it is t  w a h rh a f t  h e rzze rre iß e n d  u n d  veran sch au lich t m eh r 
noch a ls die K riege  die abscheuliche B a rb are i, in  d er die M enschheit h eu te
nOCW as'r G en era l L em an n  1920 schrieb , a ls die E in ig u n g  E u ro p as noch n ich t 
so d rin g lich  w ar, g ilt h eu te , wo E u ro p a -O rg an isa tio n en  n u r  so aus d e r  E rde  
sch ießen  in  ganz b eso n d erem  M aße. Is t  es n ich t seh r v erdäch tig , daß  sie 
E u ro p a  '„e in ig en “ w ollen , a b e r  das M itte l zu r V erstän d ig u n g , E speran to , 
ab leh n en ?

sehr verständlichen, aber nicht sehr 
vornehmen Gründen. Sie wollen sich 
ein bestimmtes Einflußgebiet, die Be
herrschung der Beziehungen zwischen 
den Völkern, als Monopol sichern. 
Sollen sich die 95 Prozent das gefal
len lassen?

Unsere Antwort heißt: Nein. Or
ganisationen, die sich zwar euro
päisch nennen, aber Esperanto, das 
Mittel zur Verständigung, durch Tot
schweigen oder Verächtlichmachung 
bekämpfen, lehnen wir ab. Freunde 
einer Einigung Europas mit Hilfe von 
Esperanto gehören in die Europa- 
Movado.

Gewisse Kreise wollen sich an
scheinend dauernd damit abfinden, 
daß im englischen Besatzungsgebiet 
als erste Fremdsprache Englisch, im 
französischen Besatzungsgebiet Fran
zösisch und im russischen Besatzungs
gebiet Russisch gefordert wird. Das 
kann nur ein vorübergehender Zu
stand für die „Eingeborenen von Tri- 
zonesien" sein. Für jeden, der ein 
einiges Deutschland in einem einigen 
Europa will, kann die Lösung nur 
heißen: Zuerst Deutsch, dann „Hoch
europäisch" (Esperanto) und dann die 
anderen Sprachen.

Ohne Geld kann keine Organisa
tion wachsen. Mit einem M onatsbei
trag von 35 Pfg. können wir keine 
Kämpfe führen, können wir keine

(Schluß S eite  106)

102



Trifoje akurate je la dekdua horo...
“vĵ cdLA-e^ G  cULoCe^^—

E L  L A  G E R M A N .  A T R A D Ü K I S  F R I E D R I C H  E L L E R S I E K

Sepa daü rigo

„Bon' tagon, Fiebig", diris Opitz. —- „Bon’ tagon, 
sinjor" krim inal-konsilisto!" — „Sidigu vin. Cu ciga- 
ron aü cigaredon?" — „Cigaron, kom preneble, kaj 
tre  m alhelan, se mi ra jtas pe.ti!"

Opitz prezentis al Fiebig keston kun cigaroj, donis 
ankaü  ekbru lig itan  alum eton kaj diris: „Nu, Fiebig, 
m i deziras aüdi de vi ion ceteran."

„Kion plian  vi do volas, sinjoro krim in al-konsil- 
isto? Mi ja  konfesis ĉion. Pri kio mi do krom e ra- 
kontu  al vi? Cu pri la ŝtelenrom po en la muzeon, pri 
la  surfasada grim pado en K aiserallee aü pri kio 
alia?"

„Mi deziras ekscii ion pri via organizajo."
„Cu pri n ia  organizajo? Cu vi pensas, ke mi donos 

al vi la  m em broliston?"
„Ne, tiel postulem a mi ne estas, sed eble vi rakon- 

tos al mi ion pri la eksterlandaj in terrila to j de via 
organizajo."

„Nu, estas ja  kom preneble, ke ni laboras inter- 
nacie!" Fiebig fiere deklaris. „Unu lando sola ne po- 
vas fari ion; la sinjoro m inistro  ja  diras tion  ĉiutage. 
De jaro j ni kune laboras m ternacie  sen festparoladoj 
kaj sen la Ligo de Nacioj. De ni la  ŝtatisto j povus 
lern i ion."

„En kiuj urboj trov iĝas la filioj de v ia  organizajo?"
„Sinjor' krim inal-konsilisto, vi estas afabla homo, 

kaj v iaj cigaroj estas bonaj, sed bedaürinde mi ne 
povas servi al vi. Mi eble havus m alagrablajo jn ."

„Kial m alagrablajojn?" Opitz dem andis kun  arda 
in tereso  kaj ŝajn ig ita  indiferenteco.

„Ne, pri tio mi ne povas paroli pli k lare, ĉar mi 
trovas la  v ivon  tre  bela."

„Cu vi volas diri per tio, ke v ia  vivo estus en 
danĝero , se vi donus al mi pli de tala jn  informojn? 
Cu la In ternacio  por arta j-ŝte lado  — tiel oni ja  po
vas nomi v ian  organizajon — eble havas specon de 
femo?"

„Ne, ne, ŝparu v ian  klopodon, s in jo r’ krim inal-kon
silisto, mi ne lasas min subesp lori.“

„Cu vi povas diri al mi ion pri viro nom ata Kle
binder?"

„Cu Klebinder?" Fiebig diris senm ove, „iun Kle
binder mi ne konas. Cu vi eble celas la firmon Fass
bender? Tie mi kelkafo je  aĉetis ĉokolad-konfitaĵon 
por m ia fianĉino •— bonega kvalito , mi certigas al vi. 
Sed plion mi ankaü pri Fassbender ne scias."

„Ne, ne Fassbender, sed K lebinder mi diris."
„Tiun viron mi ne konas. Eble mi iam faris ĉe li 

aferon, povas esti. Sed plej ofte mi ja  eniris tra  fene- 
stroj, kaj tiukaze mi ne vidis la nom tabulojn ĉe la 
pordoj de la loĝejoj. Kio do m ankas al tiu  sinjoro 
K lebinder?"

„Klebindpr m ortis!" Opitz diris m alrapide, p reskaü  
solene, esperan te  tarnen surprizi Fiebig-on. Sed la 
nomo fakte ne ŝajn is im presi la m alnovan ŝteliston.

„Cu m ortin ta estas la  sinjoro?" li diris. „Tion mi

bedaüras. Mi tu te  ne eksciis, ke li estis m alsana. Nu, 
bonvolu köre kondolenci liajn  fam ilianojn, kvankam  
ili ne konas min, ankaü en mia nomo, sin jo r’ krim i
nal-konsilisto."

„Eble vi pripensos ĝis morgaŭ, ĉu vi konis tiun  
K lebinder", Opitz diris kaj prem is la  sonorilbutonon. 
„Hodiaü mi bedaürinde ne plu havas tem pon por 
daürigi la interparoladon. Estis por mi plezuro,F iebig."

„Estis por mi festo, s in jo r’ krim inal-konsilisto", 
Fiebig diris kaj tiregis j e s i a  cigaro. „A nkoraü kel- 
k a jn  tirojn, s in jo r’ serĝento", li petis la oficiston, 
kiu volis forkonduki lin. Post ĉi tiu j kelkaj tiro j li 
zorge disprem is la resta jon  de la cigaro en cindrujo 
kaj senhezite sekvis la policiston.

Opitz trink is krom an glason da senkrem a lakto. 
„Ci tiu  m albenita afero vere  ne estas sim pla", li pen- 
sis. „Nenio estas eligebla el la viraĉoj. Cio ja  paro- 
las por tio, ke ci tiu  In ternacio  de ŝtelistoj rila tas 
al la m isteraj m ort-okazoj. Sed p ruvo jn  mi ĝis nun 
ne havas. Nu, M ullerstein , tiu  arogantulo, certe  fari- 
ĝos cedema, kaj li faros konfeson tiel certe. k ie l mi 
nom iĝas Opitz!"

La pordo estis puŝe m alferm ata, k a j kolego rapidis 
en la  ĉambron. Li svingis gazeton en la  mano. „He, 
O pitz", li diris, „ĉu vi jam  aüdis? N ova triobla sekre- 
to! Ci tiun  fojon ja  ne koncernas la germ anan poli- 
con."

„Kion?" Opitz dem andis ekscitite. „Rapide donu al 
mi la  gazeton!" Kaj li legis: „Nova triob la  sekreto  
je  la  dekdua horo  — Tri ekspres-vagonaroj sam- 
tem pe haltas en la tuneloj de G otthard, Simplon kaj 
M ont-Cenis —■ Lokom otivestroj forkuras — V erŝajne 
intencitaj priraboj al la pasaĝeroj." Sekvis detalaj 
inform oj de la Roma korespondanto. „Pro diablo!" 
diris Opitz, „tio ja  vere  estas tim iga. Kia organizajo 
tio estas! La gazeto ne estas m alprava, paro lan te  pri 
Paneüropa bando. Ni estas sur la  plej bona vojo por 
konkuri kun Ameriko! Kaj kie nun estas Neufeld?"

La telefono sonoris. Teleparolo el Romo. A noncis 
sin inspektoro  C asertano de la  Roma krim inalpolico. 
„Ni jus kaptis la  Rom ajn filianojn de la bando", 
diris C asertano. „Parizo aten tig is nin, kaj ni tre  ra
pide plenum is la aferon. Temas pri in ternacia  bando 
de rabistoj, kiu precipe ŝtelis artajo jn . Ni arestis an 
kaü  p lu ra jn  arta j-vendisto jn ." — „Kaj ni", diris 
Opitz, „jam h ieraü  kaptis la B erlinajn filianojn. Vi 
vidas, ke ankaü ni laboras rapide. Cu vi fakte opi- 
nias, ke ĉi tiu bando iniciatis ankaü la  triob lan  tunel- 
aferon?"

„Tutcerte, estim ata  kolego, mi estas tu te  certa  pri 
tio. Se nur la svisaj kolegoj ne estus tiel m alrapide- 
maj! La viron, kiu saltis en la Tibron, ni ankaü iden- 
tigis: a rtpen tristo  H enriko Spiombi el Pallanza, do 
ankaü unu el la  artfako."

„Kaj kiel fartas la nem ortinto kun la cerboskuegi- 
ĝo? Cu li ankoraŭ ĉiam  ne estas esplordem andebla?"
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1„Ne, li ankoraŭ ĉiam dormas. Pro mi li dormu duo- 
nan jaron. Ni plenumos la aferon ankau sen li."

„Cu nia kolego Neufeld jam. alvenis en Romo?" 
„Ne, ankoraŭ ne. Cetere li ĉi tie ne trovos plu ion

por fari. Li venös nur ĝustatempe por gratuli nin pro 
nia sukceso."

SEPA ĈAPITRO 
Sinjoro, estis de mono j!

„Cu la sinjoro fakte volas resti nur unu nokton? 
Nervi ja  estas tre bela", diris la hotelpordisto, kiam 
li al Neufeld proponis lian ĉambron. „En numero 18 
ankaŭ loĝas sinjoro, kiu volis resti nur unu tagon. 
Nun li jam estas du semajnojn ĉi tie. Certe ankaii 
vi pripensos la aferon."

„Ne, bedaürinde ne estas eble", diris Neufeld, „mi 
devas rapide vojaĝi al Romo pro negocaj aferoj kaj 
ne povas prokrasti tion."

„Ha, la negocoj!“ diris la pordisto, kiu konsideris 
negocojn gravaj nur, se estis liaj propraj, „la nego- 
coj ne forkuros."

Neufeld alvenis en Nervi proksimume je la dek- 
oka horo kun unu horo da malfruo sekve de la oka- 
zintajo en la tunelo. En la stacio Piazza Principale 
en Genovo li ankoraü ne estis ŝanĝinta sian intencon, 
malgraŭ sia laceco seninterrompe vojaĝi ĝis Romo. 
Sed post Genovo la vagonaro veturis laülonge de la 
blua maro, kaj en Quinto Neufeld decidis, tranokti 
en Nervi kaj en la malfrua posttagmezo pasigi kel- 
kajn horojn sur la bela marborda promenejo.

Ci tiujn kelkajn horojn li nun volis plene ĝui. Li 
malrapide laüiris la palm-aleon kaj pasis tra sub la 
fervoja viadukto. Sur la marbordan promenejon an
koraü hele brilis la sunq, de sur la maro blovis mal- 
forta brizo. Inter la rifoj estis xnultaj sinbanantoj. 
Kelkaj junuloj en malgrandaj boatoj kun eksterbor- 
daj motoroj furioze rapidis tien kaj reen kaj ĉiam en 
la lasta momento evitis kolizion kun la rokoj. Je la 
horizonto oni vidis grandan oceanan vaporŝipon vetu- 
rantan en la direkto al la haveno de Genovo. Neu
feld enspiris la mar-aeron kaj malrapide marŝis 
Orienten laülonge de la promenejo. En la ombro de 
1' malnova anguleca turo de Groppallo, kiu iam timi- 
gu la Saracenojn, sidis infanoj kaj per kupro-mone- 
roj ludis „damon11 kaj „muelon" sur kvadratoj gra- 
vuritaj sur ŝtonplatoj. Germana geedza paro, laü- 
ŝajne faranta sian postedziĝan vojaĝon, spektis la 
ludon. La juna edzino volis komenci interparoladon 
per la dekduo da vortoj italaj, kiujn ŝi sciis, sed la 
provo malsukcesis.

„Corriere della Sera!" Gazetbubo kuregis laü
longe de la promenejo. „Corriere della Sera! La 
sekreto de la Alpaj tuneloj!“

„Iom tro multe da sensacio pro malfunkciinta va
gonaro", Neufeld pensis kaj aĉetiŝ la gazeton. Sed 
kiam li estis leginta la unuajn dek liniojn, li ardiĝis. 
Li plulegis ekscitite kaj ne atentis ion alian. Li koli- 
ziis kun dika sinjoro, kies ventrego feliĉe estis elasta. 
La raportoj de 1' „Corriere" estis tre detalaj. Ili ko- 
menciĝis per ĝenerala informo, estis daürigataj per 
intervjuoj kun ĉeestintoj kaj finiĝis per longa, tre 
malgrande presita komentaro. La tuto estis multe 
provizita per fotografajoj. Oni vidis la lokomotivon 
de la vagonaro, kiu haltis en la Mont-Cenis-tunelo, 
la kapojn de la maŝinistoj de 1’ Simplon-vagonaro, la 
belaspektan vizaĝon de 1’ tenoristo, kiu en la Gott- 
hard-tunelo kantis sen honorario, kaj la modestan 
dometon en Faido, en kiu loĝas unu el la lokomo- 
tivestroj de 1' Gotthard-vagonaro . . . (Daürigota)

S h ĥkmS

Wir lernen

10
"ftüfttde
wichtig für die 
Praxis des Anfänger
unterrichts — 10 Leit
gedanken des Lehr
buchs „Wir lernen 
Esperanto“ von 
W. und H. Wingen:

A  Lückenloser Auf
bau Stein auf Stein 
A  Klare Regelfas
sung, sorgfältige 
Stoffgliederung 
A  Eingehende Erläu
terungen für Eiri- 
sprachler und Selbst- 
lerner A  Sorgsame 
Auswahl des Wort
schatzes A  Gründ- yjgt 
lichste Behandlung
der W ortbildung , L
A  Praktischer '
Übungsstoff aus dem
täglichen Leben A  Besondere Abschnitte zur Wiederholung und 
Befestigung A  Im „Anhang“ Vertiefung des Gelernten A Im 
„Schlüssel“ Übersetzung aller Aufgaben und wertvolle zusätzliche 
Übuncen A  Im „Merkblatt für den Kursusleiter“ erprobte Winke.
P r e i s :  2,— DM Schlüssel —.80 DM zuz. io°/o für Porto u.Verpackung

Wer das Lehrbuch kennt, wird es schätzen!

Limburger Vereinsdruckerei, Limburg/Lahn, Esperanto-Abt.

Niko kaj Nina
E ine v ie lg e rü h m te  E rzäh lu n g  von  Jo sep h  F. 
B e rg er, d ie  dem  A n fän g e r zu em p feh len  ist. 
72 S e iten  im  F o rm a t 12,5 X 18,5 cm  in  b u n 
te m  U m schlag m it 15 Z eichnungen  zum  P re ise  
von  2,40 DM.

La Nekonatino
E in e  d er m e is tg e lesen en  N ovellen  d er n e u e 
re n  deu tsch en  L ite ra tu r  von R e in h o ld  C onrad  
jVEuschler, dem  S chöpfer g ro ß e r F ra u en ro m an e , 
in  d e r  Ü b erse tzu n g  von  L udw ig  G o p p e l .  
70 S eiten  a u f h o lz fre iem  P a p ie r  12,5X18,5 cm , 
b ro sch ie rt m it Schu tzum schlag  2,— DM, als 
P a p p b a n d  3,— DM, in  C ellophan.

Letero el la transcendo
E in  B üchle in , das m an  nach  dem  L esen  n ich t 
oh n e  E rsc h ü tte ru n g  aus d er H an d  leg t. 35 S., 
12,5 X 18,5 cm , b ro sch ie rt 1,20 DM.

F ü r  P o rto  u n d  V erpackung  b itte  lO °/o  zugeben.

D u r c h  a l l e  B u c h h a n d l u n g e n .

Esperanto-Abteilung
der Limburger Vereinsdruckerei GmbH.
Limburg/Lahn

Für internationale Kongresse! 
Bei Auslandsreisen!
Für Ferienlager im Ausland!

Zur fließenden Unterhaltung über alle Themen 
des täglichen Lehens hilft Ihnen unser Sprachführer

Sein gutes Esperanto, seine 
gesCbiCkte Auswahl der oft 
gesuchten Wörter, Ausdrücke 
und Sätze sind bekannt!
Preis 1,60 D M  zuzüglid) 
io °/o fü r  Porto und 
Verpackung'

Esperanto in der Tasche!
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L A  O PI N I DE L A  J L7 N 17 L A  R O

Multoble invititaj de niaj kore- 
spondantinoj, foje viziti ilin en Jugo- 
slavio, ni, triope entreprenis vojaĝon 
tien. Ni intencis travivi nian tri- 
semajnan libertempon sub la brula 
suno de tiu bela suda regiono, Tarnen 
je la fino de nia forpermeso ni devis 
konstati, ke ni vere malpli travivis 
libertempon, sed entreprenis stud- 
vojaĝon tra tiu lando, ĉar ĝi estis por 
ni plena de multaj surprizoj, kaj ciu 
momento prezentis ion novan.

Post 27-hora vojaĝo per la Tauern- 
ekspreso ni atingis Novi Sad, nian 
unuan celon. Kore ni estis bonveni- 
gataj de niaj geamikoj kaj gastigan- 
toj. Aktivan grupon de Esperantistoj 
ni renkontis tie. Trans Beograd ni 
post kelkaj tagoj veturis al Saraje
vo, la orientala urbo en Eüropo. En 
Dubrovnik, la perlo de la Adriatika 
Maro, ni ĝoje povis konstati, ke en 
komerca akademio instruas prof. 
Tomlevenoviĉ Esperanton kiel elek- 
tan fakon al ĉirkaŭ sesdek gelernan- 
toj. En Split, la granda havenurbo de 
Dalmacio, ni same konatiĝis kun tre 
viglaj, konsciaj samideanoj.

Ankoraü al ciuj geesperantistoj, 
kiujn ni renkontis dum nia vojaĝo, 
ni ŝuldas multan daukon; ne sole pro 
la ĉiamaj bonakceptoj, pro la urbgvi- 
dado kaj aliaj klopodoj, sed Eefe pro 
la modela gastemo kaj finfine la pa- 
cienda respondado al niaj multaj de- 
mandoj. Ne nur la Esperantistoj, sed 
ciuj renkontitaj jugoslavaj civitanoj 
estis tre gastemaj kaj helpemaj al ni, 
ĉefe la ŝupurigistoj kaj kofroportistoj.

En la nuna Jugoslavio, politike 
vidata, ne regas diktatoreco, sed po- 
pola demokratio, kvankam la sistemo 
estas komunista. Tie oni evidente 
interpretas tiun vorton en alia senco 
ol en Sovetio. Post la milito la lando 
okupas sin pri la solvo de granda 
problemo. Ne estas facile, ŝanĝi la 
agrikulturan, malkleran landon en 
kleran, industrian; sed la entuzias- 
maj, laboremaj jugoslavoj mirakle 
jam iomete sukcesigis pli novan kaj 
bonan ordon. Ili ne nur kreis lerne- 
jojn ĉiaspecajn, muzeojn, bibliotekojn 
ktp„ sed ili-ankaü senprokraste kon- 
struas novajn industriojn.

Ciuj entreprenoj estas ŝtatigitaj. 
Nur terkulturistoj, malgrandaj entre
prenoj kiel tiuj de frizistoj, ŝuistoj 
kaj similaj estas esceptoj, sed ili plej- 
parte kuniĝas en lokaj kooperativoj. 
Ciu entrepreno estas kontrolata de 
siaj laboristoj, kiuj ankaü decidas 
pere de ĉiujare elektita komitato pri 
salajroj, laborkondiĉoj, pri kvanto, 
kvalito kaj vendprezo de la produk- 
tajoj. Sed malgraü tio la salajroj 
estas tre malaltaj, la prezoj de la 
varoj tre altaj. Normala faklaboristo 
perlaboras dum monato ĉirkaŭ 9000 
dinarojn (100 din. 1,40 gm.) En Ju
goslavio oni ankaü laboras 48 horojn 
semajne. La laboro komenciĝas je la 
6-a horo kaj daŭras ĝis la 14-a. Nur 
vendejoj estas fermataj je la 12-a ĝis

la 16-a. Poste ili ree estas malfermataj 
dum kelkaj horoj. La jugoslavaj 
homoj ĉefe en la urboj ripozas dum 
la posttagmezaj horoj. La granda var- 
meco devigas ilin al tio. Kiam la suno 
malleviĝis, ili forlasas siajn domojn 
kaj promenas ĝis noktmezo. Ne same 
bona kiel en Germanio estas tie la 
vivnivelo de la laboristo, sed ĝi ĉiam 
pliboniĝas. La ordinara salajro sufiĉas 
por sin nutri. Por aĉeti vestaĵojn oni 
jam devas ŝpari, kaj por luksajoj 
restas neniom.

Loĝejoj estas ankoraü raraj; kvan
kam oni konstruas multajn loĝdomojn, 
tarnen la luprezoj estas tre malaltaj.

(Fino sur paĝo 106)

Konkurso de la junularo

Mia plej bela travivajo kun Esperanto
Pasis nun la festaj tagoj de la ci- 

jaraj grandaj kongresoj. Se vi Eeestis, 
vi eble por la lasta fojo iris tra la 
stratoj de Zagreb, de Sheffield, de 
Wörgl au de iu alia urbo, kie vi pasi- 
gis ĝojajn tagojn en la rondo de Eiu- 
landaj gesamideanoj. Lastfoje vi pre- 
mis la inanojn de viaj geamikoj, kun 
kiuj vi travivis multajn neforges- 
eblajn horojn, kaj vi rimarkis eble la 
larmojn en la okuloj de juna knabino, 
kiam vi diris al si viajn vortojn de 
adiaüo. Tiam via trajno ekmoviĝis 
kaj vin kaptis iu tristeco, kiam ĝi 
portis vin hejmen al via lando. La 
sola, kio restis al vi, estas la reme- 
moro pri £io, kio estis bela . . .

Estas neniu inter ni, kiu ne konas 
tiajn rememorojn el sia Esperantista 
vivo, ofte nur malgrandajn traviva- 
ĵojn, kiuj tarnen iam ĝojigis kaj feli- 
cigis nin. Eble tio estis la emociiga 
malfermo de via unua internacia kon- 
greso, eble la renkontiĝo kun ekster- 
landa amikino aii amiko, kiun vi 
neniam forgesos, iu vespero en la 
societo de ĝojaj kaj gajaj gekama-

La tr i lastaj prezidantoj de GEJ.

La nuna prezidanto de GEJ, 
Gerd-Joachim B rinkm ann

radoj el tutmondo, la vizito de via 
korespondanto, la alveno de pakaĵo 
kun nutraĵoj, kiun sendis fremdaj ge
samideanoj dum la unuaj postmilitaj 
jaroj, la korespondado kun bona ami
kino ie en la vasta mondo, la mirinda 
ekskurso kun kongresanoj, la parto- 
preno en Esperantista tendaro, la 
dumnokta „fantomado" de petolemaj 
gejunuloj, vojaĝo al viaj eksterlandaj 
geamikoj. Estas tiom da travivaĵoj, 
kiujn ni neniam forgesos. Sed kiu 
estas via plej bela? Tio estas la de- 
mando de nia konkurso. Rakontu al 
ni pri via plej bela travivajo kun 
Esperanto. Tarnen ne sendu al ni ra- 
portojn pri kongresoj au kunvenoj, 
sed skribu pri iu tute persona travi
vajo el via Esperantista vivo, kiu 
treege impresis aŭ ĝojigis vin. La plej 
bonajn rakontojn ni premios kaj pu- 
blikigos sur tiu ĉi paĝo.

KonkurskondiEoj. La verkajoj devas 
esti skribitaj en Esperanto kaj ne de
vas esti pli ampleksaj ol 500 vortoj. 
La partoprenantoj citu sian precizan 
adreson, profesion kaj aĝon. Aĝlimo 
estas 30 jaroj. Se iu partoprenant(in)o 
ne deziras la mencion de sia resp. 
ŝia nomo en la kazo, ke tiu verkaĵo 
estos premiata kaj publikigata, oni 
petu tion kaj aldonu kodvorton. La 
konkursaj verkajoj devas esti send- 
ataj al Ewald Ebmeier, Bünde/Westf., 
Weidemaschstr. 28, ĝis la 10-a de ok- 
tobro 1953. Por la plej bonaj rakontoj 
GEJ disdonos kiel

1- an premion: 10 germ. markojn;
2- an ĝis 5-an premion: po 1 ekzem-

pleron de la aperonta kantaro.
En la konkurso povas partopreni 

en- kaj eksterlandaj gejunuloj. Pri la 
disdono de la premioj decidos la 
estraro de GEJ.

Do, vi tuj prenu krajonon kaj ra
kontu pri via plej bela travivajo kun 
Esperanto. Ni deziras al vi multe da 
sukceso kaj jam atendas vian ver- 
kajon.
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LI N Q  V A  K O N  S I LE J O

A ktuala Terminareto
Balz am/ludoj, -parado. ~flug -pa- 

rada flugo
die Bermudas la Bermudoj 
Bevölkerungspolitik politiko pri

loĝantaro, pri popolnombro
Bohnenkraut satureo
Brutpflege vartado de 1’ idaro, de 1’ 

ovoj
Enzym enzimo, neorganika fermento 
Europäischer Wirtschaftsrat (OEEC)

Organizo por Europa Ekonomia 
Kunlaboro

Europarat Eüropo-Konsilantaro 
Forst/wirtschaft, Wald- arbar-

ekspluato, Waldbau -kulturo
Frischgewicht pezo de 1’ freŝa varo 
Gelege ovaro
Geschäfts/sitzung administra kunsi- 

do, afer-. ^führender Vorstand 
administra estraro

Gummibaum (Zimmer ~) (guma) fig- 
arbeto [ist eine Feigensorte; alle 
möglichen Bäume sind gumarboj]

hitzefrei ferio pro varmego 
Isolationismus (Amerika) izolismo 
Kahl/fläche, -~schlag senarbigita

tereno, —  parcelo
Kartoffelfäule putromalsano (de ter- 

pomoj)
Kern/frucht molkerna frukto.

Ciu ŝtata laboristo ĝuas pagatan 
libertempon, senpagan socian aseku- 
ron, rajtigantan al senpaga dentista, 
kuracista kaj malsanuleja flegado. 
Patrino ĝuas ok-semaj,nan pagatan 
libertempon antaü kaj post la nasko 
de infano. Post tiu tempo ŝi bezonas 
ankoraü labori nur dum kvar horoj 
tage, sed ŝi tarnen ricevas ok-horan 
tagan salajron. Por ĉiu naskita infano 
la patrino ricevas unufojan ŝtatan 
subvencion de 9000 dinaroj. Krome la 
gepatroj ricevas por ĉiu infano ĝis la 
16-a jaro ĉiumonatan ŝtatan subven
cion de 3000 dinaroj.

Kiel ĉiu entrepreno kompreneble 
ankaü la fervojoj kaj aliaj veturiloj 
estas ŝtataj. La veturkostoj estas 
egalaj kiel en eksterlando. Ĉiu labo
risto ĝuas grandan privilegion. Dum 
unu jaro li povas entrepreni kvar 
vojaĝojn je 50% kaj unu vojaĝon je 
15% de la normalaj kostoj. Tiamaniere 
estas ebligate al ĉiu jugoslavo, pasigi 
sian libertempon je la marbordo au 
ie ajn sen grandaj elspezoj de vojaĝ- 
kostoj. Sed vojaĝi eksterlanden pres- 
kaü ne eblas pro la akiro de dev’soj. 
Nur se jugoslavo povas havigi al si 
inviton eksterlanden, li pli facile rice
vas la necesan pasporton, sed la devis- 
demando ankoraü ne estas solvita.

Kiel Esperantisto oni preskau pli 
bone povas vojaĝi tra Jugoslavio ol 
jugoslavo mem, ĉar oni renkontas mi- 
rige multajn samideanojn tie. Se la 
vojaĝanta Esperantisto eĉ estas ger- 
mano, la vojaĝo estas ankoraü pli fa- 
cila, ĉar multaj jugoslavoj scipovas 
paroli germane. Sed jugoslavo voja- 
ĝanta en sia lando ofte spertas ling- 
vomalfacilaĵojn, ĉar oni ne nur paro- 
las sed ankaü skribas tri diversajn

~gehäuse kernujo, koro (Enc.
Vort.)

Kleinlebewesen mikroorganismo 
Kreml Kremlo
Landflucht formigro el la kamparo, 

almigro al la urboj
Lebend/gewicht pezo de 1’ viva besto.

Leer- tara pezo, pezo sen enhavo 
Mutter/erde, ~boden humtero 
Naturschutzgebiet tereno de natur-

protekto. Vogelschutz birdprotekto 
Notquartier provizora loĝejo, help- 
Personalpolitik dungopolitiko 
(Forst-)Revier (arbara, forsta)

kantono (Enc. Vort.)
Rotarmisten ruĝarmeanoj 
Sämling sem-plantido 
Schnittblumen bukedfloroj 
Schonung, Baumschule arbokulturejo 
Schreber/gärtner, Klein- etĝarde-

nisto
die Sowjets (Menschen!) la sovje- 

tianoj
Stein/frucht kernofrukto (auch: dru- 

po). ~obst malmolkernaj fruktoj
Teerose te-rozo
Torfmull torfa tero
Umsiedler translokito
Viehsalz malpura salo
Vielliebchen ĝemelfrukto
Wetterfrosch veterprofeta rano 
Wiederaufforstung re/forst/igo,

-arbar- H ans W ingen

lingvojn tie. En Slovenio oni parolas 
kaj skribas slovene. En Serbio, Kroa- 
tio, Bosnio, Montenegro kaj Vojvo- 
dino oni parolas serb-kroate, kaj fin- 
fine en Makedonio makedone. Ĉiu 
respubliko rajtas instrui sian propran 
lingvon en la lernejoj, sed krome la 
gelernantoj ankoraü devas lerni la 
serb-kroatan kiel la ĉefan. Malfacile 
por ni okcident-eüropanoj komence 
nur estas, legi la kirilajn literojn, 
kiuj ankoraü estas uzataj en Vojvo- 
dino kaj Serbio. Sekve la infanoj en 
la lernejoj devas lerni latinan kaj 
kirilan skribmanierojn. Franz K ran k

Esperanto-Jugend berichtet:
Unter dem Titel „Sechs Jahre 

internationale Verständigung durch 
die Deutsche Esperanto-Jugend" ist 
ein lOseitiger gedruckter Bericht 
in deutscher Sprache erschienen, 
der zum Preis von 30 Pf. je Exem
plar bei dem zweiten Vorsitzen
den der DEJ, Ewald Ebmeier, Bünde 
in Westf., Weidemannstr. Nr. 28, 
bestellt werden kann.

D ie ze itg e m ä ß e . B roschüreZweisprachigkeit als Lösung des Sprachenproblems in Europa 
vo n  D r. H errm ann

v e r v ie lfä lt ig t , deutsch, 10 S. D in  A 4 , 
g egen  V o rein sen d u n g vo n  60 P fg . in 
B rie fm a rk e n  b eim  V erfa sser: Lam - 
pertheim /H essen, B ü rstä d te r  S tr. 5

Esperanto —  Brudersprache 
der europäischen Völker

S chluß vo n  S e ite  102

internationalen Kongresse besuchen. 
Man kann es keinem Vorstandsmit
glied oder Vertreter zumuten, Hun
derte von Mark aus eigener Tasche 
zu bezahlen. Es ist auch unwürdig, 
bei staatlichen Stellen um Beihilfen 
für den Besuch von internationalen 
Tagungen bitten zu müssen, beson
ders dann, wenn man den Verdacht 
hat, daß Vertreter der oppositionel
len 5 Prozent an der Quelle sitzen.

Es ist ein Irrtum zu glauben, daß 
Organisationen mit den billigsten 
Beiträgen die besten sind. In dem 
Buch „Anders als ich dachte", das der 
frühere englische Kommunistenführer 
Hyde nach seiner Bekehrung zum 
Christentum schrieb, heißt es richtig: 
„Ein Mensch, der für eine Sache nur 
ein paar Heller übrig hat, wird sich 
ihr nicht besonders verbunden füh
len. Veranlaßt man ihn jedoch zu 
geben, bis es weh tut, dann macht 
er die Sache zu seiner eigenen und 
wird bereit sein, dafür notfalls auch 
noch schwerere Opfer auf sich zu 
nehmen."

Viele Esperantisten sind gern be
reit, monatlich einen höheren Bei
trag als 35 Pfg. zu zahlen, wenn sie 
die Überzeugung haben, daß der 
Endsieg nahe ist. An diese Kräfte 
wendet sich die Europa-Movado, nicht 
weil ihre Vorkämpfer auf Kosten 
ihrer Mitglieder spazierenfahren wol
len, sondern weil sie ohne Geldmit
tel machtlos sind. In dieser Macht
losigkeit aber liegt der Schlüssel für 
das Geheimnis, daß 5 Prozent der 
europäischen Bevölkerung verhin
dern, was 95 Prozent als erstrebens
wert und unbedingt notwendig emp
finden.

D r. H oltm ann, B eckum , 
V o rsitzen d er der E uropäischen S ektio n  

des D eutschen E speran tobun des

V erlag und Drude: Esperanto-A bteilung der 
Limburger V ereinsdrudcerei GmbH., Limburg. 
Offizielles Organ des Deutschen Esperanto- 
Bundes E. V. und der Deutschen Esperanto- 
Jugend. H erausgeber: Ludwig Goppel, Limburg/ 
Lahn. H auptsdiriftleiter: Joseph F. Berger, 
Köln-Riehl, Ehrenbergstraße 1. V erantw ortlich 
für den B undesteil: M. Schumacher, Köln-W ei
denpesch, Fehrbellinstr. 5. Nachdrude nur mit 
Genehmigung der Schriftleitung. — Bezugspreis 
für Nichtm itglieder des DEB vierteljährlich 1 5» 
DM zuzüglich 0,12 DM Zustellungskosten; Aus
land jährlich 6,— DM zuzüglich 1,20 DM für 
Porto. Erfüllungsort ist Limburg/Lahn. — Alle 
Zuschriften für die Redaktion an Joseph F. Ber
ger, Köln-Riehl, B estellungen und Anschrif
tenänderungen nu r an die Limburger V ereins
drudcerei GmbH-, Limburg/Lahn, Diezer Str. 17, 
Postsdieck-Konto: Frankfurt/M ain, Nr. 123 82; 
Bank-Konten: Limburger Bank, K reissparkasse  
Limburg, Nass. Landesbank, Filiale Limburg.

L a  a k tu a la  broŝuroDulingveco kiel solvo de la lingvoproblemo en Eüropo 
de D -ro H errm ann

m ulto b lig ita, esp eran tlin gve , 8 pagoj 
D in  A  4,

liv e re b la  por du resp ond kup on oj. 
M endu öe la v erk in to , L am p erth eim ' 
H essen, B ü rstä d te r S tr. 5, Germ .
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-  pc’t  ^ed ia j fä u ijid o j
F erio v o ja ĝ o  ne fiiam bezon as esti fa ra ta  fa k te  k a j reale; tiu  ĉ i m an iero  ee h avas 

i n  r n a n k o in  k e lk fo ie  S en ilu ziiĝo j en p rem iĝas p ll fo rte  en la m em oron k a j tie  K Ä  ĉe la  vo jaĝm an iero , nun de m l m ontrata al vt, ne povas-

o k a z i m a la g r a b la ĵo j; neniel! K ia l ne? T u j v l  vidos! a n k a ŭ  f a r a s  S e d  m i n ovas
M i m em  fa ra s m ian vo jaĝ p lan o n . T ion, ce te re i ™ |e to i ka re v u o !

ein  ŝa n ei tu te  laŭ vo le , ĉar la  stacio j de m ia vo.iago estas nur gazeto j k a j ie v iio jI s p e Ä j  £ s  el ĉ iu ĵ h a v e b la j p erio daĵo j m i k om p ilas lau a lan doj .m an vojon  
k iu  k o n d u k as m in  e6 ĝis  la B a lkan o  . . . se m i cleziras. K ie l?  M i » p e ta s . T u j vi 
vidos! N ur: p or ne esti sola, n i vo jag a s  „sol-duope .

Jen la  un ua stacio  de nia vojaĝo :

A n tverp en o ! E stas la  B en elu k sa  K on - 
greso  de 1953. T r l landoj k u n iĝ is  p or festi 
k a j v iz it i la „S k e ld reĝ in o n “, k iu  „in v ite- 
m as k u n  g astam ’“ . O ni nom as ĝin  ankau  
„la  S e n eĝ aia “ (sed certe  ne laŭ  la  Sene- 
galo, a lie  ĝi estus ja  „S en egalreĝin o “). 
L a  „F la n d ra  E sp eran u sto “, H erold o-for- 
m ata gazeto, k a j la  „B e n e lu k s a  Esperan- 
tisto “, sp ecia la  ko n gresa  num ero, am bau 
tre  in teresa j k a j le g in d aj, rap ortas de- 
ta le. G ra v a  estas rezolu cio  a l la  k o n cer- 
naj m in isterio j de B en elu k sijo , en ke 
ap ogl la  p etsk rib o n  a l U nesko. _ .

P le n e  k o n te n tig ite  k a j eĉ p ll g o jig ite  
n i d aŭ rigas n ian  v o jaĝ o n  a l_ „L a  P rak - 
tik o “  en  H ago, la  b ela  k a j ĉiam  n c e n - 
h av a  organ o de U L  (U n iversala  Llgo). L a  
M aja  n u m ero  en h avas i. a. a rtiko lo n  k aj 
b ild o n  de la  k on ata  k ata lu n a  piom ro 
D elfi D alm au, krom e k le l ĉiam , k o n tri- 
b u aĵo n  de D -ro  P r iv a t  k a j la  o rig ln alan  
poem on „L a M aro“ de C iaren ee B ick n ell.

R ap ld an  v izito n  n l fa ra s a l „H eroldo 
de E sp eran to “. K iu  ne kon as gin? N em u. 
D o n i ne bezon as pli p aroli p ri gi.

A n k o ra ü  a lia  v izito  en N ederlan do ; al 
„V o jo  —  V ero  —  V iv o “, eldono de la 
In tern a cia  K a to lik a  ln fo rm e jo . Gi aperas 
dum onate k a j ĉiam  en h avas aron da tre  
in teresaj tem o j, en la lasta  num ero ekz. 
p r i la  in fero , k a j p ri la  apostolo Tom aso.

N un  n i vo las fa r i iom ete  pli gran dan  
salton, nom e tran s la  K an aio n . Tie, en 
A n g lu jo , estas n ia  am iko, „T h e B ritish  
E sp eran tist“ , m alnova, b o n trad ieia  kolono 
de n ia  m ovado. En la  M aj-Ju nia  num ero 
ekz. la  ĉe fa rtik o lo  pri la  o rgan izo  de 
E sp eran to-eksp ozieio  en h a va s am ason da 
v a lo ra j su gesto j. L a  artik o lo  estas an g la- 
lin g v a . Tarnen oni d evu s deziri, k e  gi 
estu  tra d u k a ta  por ĉiu j g ru p o j. M ultaj 
v id p u n k to j estas u tilig e b la j a n k aü  ekster 
B r itijo . L a  ceteraj a rtik o lo j k o m p ren - 
eb le  estas sam e leg in d aj. P ap ero  k aj 
preso b o n aj k ie l 6iam.

T ie , en  Londono, a n k aü  ap eras la  re- 
vuo, k iu  p ortas la stand ardo n  de U E A : 
„E sp eran to“ , en k iu  ö efa rtik o lad as Elans 
Jako b  k a j d isk u tigas g ra v a jn  a fe ro jn  la  
p rezid an to  de U E A , E. M alm gren, k aj 
k ie  sek retario  c. C. G oldsm ith  donas 
s ia jn  o flca jn  k a j o flc ia la jn  sciig o jn .

N un, ja m  estan te  en  A n g lijo , n in  atak is  
v iv e g a  deziro  an k aü  in te rrila ti k u n  n iaj 
usonaj gesam id ean o j; sed tro  gran da 
d lstan co  k a j la  n eeb leco  p o vi aeroplane 
tran ssalti la  A tla n tik o n , nin ig is  fo rlasi 
tiun  in ten co n  k a j anstataü e n u r tra ri-  
g a rd i la  „A m erica n  E speranto M agazine“. 
N i tro vas en  gia M aj-Ju n ia  num ero ra- 
p orto n  p ri D r. S. Z am en h of. n evo  de nia 
M ajstro , k iu  estis h on orgasto  ĉe  la 
E A N A -k o n g reso  en N o vjo rk o ; h istorio  
pri la  fru a  tem po de E sp eran to  en  K a - 
nado, p ri in d ian oj, stelo j k a j in fero . L a  
k a je ro j h avas v ere  e leg a n ta n  aspekton.

Car gu ste n u n  p rezen tigas fa v o ra  oka- 
zo, n i d aü rigas n ian  fe rio v o ja g o n  al 
Sk an d in avio , v iz ita n te  „A rh e ta r  E sp eran 
tisten “, bon pap era, b on p resita  organo 
k u n  v a ria  en havo k a j, en  n -ro j 4 —  5, 
recen zo  pri „K v a ro p o “ de F. S z ilag y i.

De S v e d ijo  al D an ijo  ne estas gran da 
paŝo, k a j ni gastiĝas tie  ĉe  „D an sk 
E sp eran to -B lad “, k iu  jam  n eh a va s la 
gran dan  form aton  k ie l p a sin tjare , sed 
an k aü  en  sia  nuna form o estas agrab la  
„b lad “. „K ie  estas la  fa b elo j de A n d e r
sen?“ oni dem andas en la  M arta num ero. 
K iu  ten as la  m an u skrip to jn  de la  Iastaj 
du volu m oj? Oni povas re ir i g is  la B e lg a  
E sp eran to-In stitu to , sed p lu  oni ne povas 
se k v i la  spuron, 6ar la  resp on d ecu loj ob
stin e silentas! K ia l?  . . .  T ia  kon du to  
estas ofen d o al la  rem em oro p ri la  aü- 
toro  de n ia  lin gvo . (L aŭ ŝajn e  iu j pensas, 
k e  a ŭ te n tik a j Z am en h o faĵo j an k aü  poste 
tro v o s eb le  an koraü  p li bonan akcep to n  
k a j ga ran tio s p li gran dan  proflton  ol
nuntem pe.) _

T ie  en D anlando ap eras a n k au  „L a 
Stu den to“, n ova  konato nia. E n g i S te l-  
la n  E ngholm  recen zas p ri la  „K varo p o  , 
k a i oni legas la  la sta jn  sc iig o jn  p ri 
K v a r a  A rk e o lo g ia  Ten daro, k a j sur 
k o vrllp a g o , anoncon. k iu  b on ege k o n ve- 
nas en  fe ria  tem po: D a B iero  M ontecarlo

de ’ a C e rvecerla  C en troam erican a S. A . 
E l Zapote, G u atem ala , oni ricev as donace 
du b otelo jn , k o n d lĉe  ke oni estas Inter 
la  unuaj 20 p etan to j. H o ve, n l certe  
ne estas, k a j do ni d evas k o n ten tig i je  
enlanda biero, k iu n  ni gu as nun en  B re 
m eno. „B rem en a  E sp eran to-S p egulo“ re- 
ga las n in  k a j ni d an k as ai tiu  sim pla 
gru p -in form ilo , k iu  tarnen ja m  ap eras la  
k va ran  jaro n  k a j p rezen tas k o n ku rso jn , 
tra d u k task o jn  k a j fakesp rim o jn .

N i ha v is  em on v iz iti de tie  F innlandon, 
ĉar n i v id is  ..E speranta F in n lan d o“ , sed 
iom  fo rtim ig is  la  stran geco de la lin gvo  
k u n  giaj vo rto j tu tlin ilo n g a j, k a j ce fe  la 
n eebleco  pro n iaj lin an caj n m e u o j, k iu j 
ja  devos suflĉi an koraü  por a tin g i Jugo- 
siavijo n , la  landon de n ia  n u n ja ra  U n i
versala. Do, n i d irek tis  nin al

B erlin o , k ie n  n in  v o k is  „E JB  Ju n a 
V o ĉo “, vere  g ratu lin d a  revu eto  de la 
B erlin a j ju n aj esp eran tisto j. En gi k a j 
e l gi oni, v idas, k e  la  B e rlin a  ju n u laro  
an k aü  sur E sp eran ta  kam po p ovas esti 
m odeldona. L a  Ju n a V oĉo  estas m an- 
fa rita , sed k u n  am o k a j k u n  kom preno. 
La „B e rlin a  In fo rm ilo “, o flcia la  organo de 
E sp eran to-L igo  B e rlin  (ELB), ankaü  n u r 
m odesta, sed tre  le rta  k a j bone kom p i- 
lita . T ia j in fo rm ilo j devu s ek zisti a lm e- 
naü  en 6iu lan da ligo . N i adiaü as de la  
B erlin an o j k u n  bon aj d eziro j, sed antaüe 
n i v izita s  a n k o raü  la  v e r ŝa jn e  solan  
E speran tan  revu eto n , k iu  b ata las por la  
ideoj de S ilvo  G esell, „L a  L ib erso cian o “ . 
Sed  la  p roblem oj de gl tra k ta ta j ne po
v as 61 tie  esti tu ŝata j.

N ia v o ja g o  d ire k tig a s  nun suden, 
unue a l M annheim , k ie  nun en p lib e li-  
g ita  form o ap eras „V e rd a  Stelo“ , oflciala  
in fo rm ilo  de S u d o k cid en ta  E speran to- 
L ig o  SO E LO , k ie s  p rezid an to  e stis  la  
nuna p rezid an to  de G E A , D -ro H erm ann. 
„V erd a S te lo “ sam e k ie l la  supre m en- 
ciita  B e rlin a  In fo rm ilo  bone plen um as 
s ia jn  ro lo jn . V . St. povus sin  lim ig l al 
n u r lig a i k a i gru p aj sciig oj.

N i p lu vo jag o s p ll „m alsup ren “ , ne a l la 
p atrin o j, sed al la  ku n p atro  de la  G ep atra  
S ekcio  d-ro P a u l en  T u ttlin gen , V irtem - 
bergo. T ie  estas ed u k ata j p errev u e  esp e
ran tistaj g ep atro j k aj tra k ta ta j fa m ilia j 
p riesp eran ta j a fe ro j. M oravec, la  p atro  de 
la  G ep atra  S ekcio , m alŝarĝas sian koron  
pri la germ an a F ra n k fu rta  (fren eza aü 
procesa) kon greso. N e ek zistu s  kaü zo gin  
nom i tia, se la  agado de la  an taüa  estra- 
ro ne estu s p ro vo k in ta  tian  p lo rin dan  
staton. E sp eru  n i ion  p li bonan de la  
nova!

S u r la  ĝu sta  v o jo  n i v etu ra s  n u n  al 
„L a  ĝu sta  V o jo “ en M ünchen. N i m oviĝas 
ĉi tie  en  pure k a to lik a  m edio, eĉ un uri- 
late p li papa ol la papo m em , ĉa r la 
H eroldsbach ’aj a p e ra ĵo j, k va n k a m  oficia- 
le  m ala g n o sk ita j de la  E k lezio  m em , 
estas d o rlo tataj de la  red ak cio  de L . G. 
V . k iu , eb le, ĉ i-r ila te  ne tro v iĝ a s  su r la 
ĝusta v o jo . C etere  ĝia nuna form o estas 
tre  k la ra  k a j en h a ve  k a j lin g v e  tre  bona.

N i d evas nun rap id i por a tin g i n ian  
celon : Z a g reb , sed rap id e  n i fa ra s  ĉ ir- 
k aü vo jo n  a l T iro lo , al „In fo rm letero “ , 
k iu n  eld on as p or T iro lo , V o rar lb e rg  k a j 
Salzb u rg . H ans S tein er, la W örgl-S tein er! 
ne la  IE M W -Stein er. D en ove m odela 
liga  bu lteno, sim pla, m odesta, sed 
ege ce l-u tila . P rec ip e  tiu j, k iu j v o la s  
k o n iĝ i p ri la  G e se ll’a eko nom ia d oktrin o  
(vidu su pre ĉe „L a  lib erso cian o “) le g u  en 
n -ro  46/47 p ri la  m ond fam a eksp erim en to, 
la  „M iraklo  de W ö rg l“ , k iu  ne p er griza  
teorio, sed p er o k u lfra p a  p ra k tik a  e k - 
zem plo m o n tris  la rea lig eb lo n  de la 
ekonom ia ordo m o n trita  de G esell.

N i ne povas p reterlasi fa r i v izito n  
an k aü  en  la  V ien a  „H o fb u rg“ ĉe la  
IEM W , la  In tern a cia  E speranto-M uzeo 
W ien k a j lia  m eritp len a  d irekta n to  k o r- 
tega kon silisto  H ugo S te in er. L ia  „In fo r
m ilo“ donas ne n u r d eta la jn  in fo rm o jn  
pri la  m uzeo, sed a n k aü  p ri a lia j in te r
esaj a fero j esp era n tista j. E n tute  ŝajnas, 
k e  ĉ iu j „ in fo rm ilo j“ estas b on aj, eĉ  tre 
b on aj, k va n k a m  m odestaj, p ro p ag an d ilo j.

Sed  nun sen in terrom p e al „L a  Suda 
S telo“ , k iu  lum as super Zagreb*. L a

la sta jn  p r ik o n g resa jn  n o va ĵo jn  n i eksciis  
ja m  antaüe, ekz. p ri B e la rta  ko n ku rso  
por A rto  G rafik a  k a j P la stik a , k iu  an taüe 
ne ekzistis . K ro m e estas p lia j su rp r iza ĵo j, 
nom e k e  T ito  estas esp eran tisto! Cu tio 
estas p rop ag an d -atu to  aü ne? B ild o  de lia  
naskiĝd om o en  la  v ilaĝ o  K u m ro ve c  k u n  
apuda lia  statu o  tro v iĝ a s  en  „L a  Suda 
S te lo “ n -ro  127. S ed  fo r la  p a p e ra ĵo jn , 
ĉ i tie  fo n tas la  v era  esp eran tista  v ivo , 
ĉi tie  estas la  n ova  m ondo, en k iu  la 
pop oloj fa ra s  en  kon sento  un u  gran dan  
ron don  fa m ilian . N i sen tas n in  fe liĉa j 
k ie l ero j in te r sam pen san oj k a j deziras, 
k e  ĉiam  regu  tiu  b ela  k am ara d eca  stato.

Sed  ĉio  pasas, eĉ  U K , k a j ni devas, 
kun  peza ko ro , ree  fo rlasi tiu n  b elan  
landon J u g o slav ijo . S ed  la  sudo tie l fo rte  
n in  a ltiras , k e  n i d ec id a s fa r i „ek sk u rse- 
to n “ a l la  n a jb a ra  I ta lijo  k a j n i v iz ita s  
tie, en  T o rin o, la  m onatan  in fo rm ilo n  
„V erd a  S te le to “ de C en tra  E sp eran to- 
O ficejo. Ree „ in fo rm ilo “, k a j ree  bona 
k aj in teresa  k a j, k io  estas p recip e  aten - 
tinda, k iu  d ed iĉas sin, sen p o litik a j aü 
p artia j ce lo j, a l la  d isvastigo  de E sp er
anto in ter la lab o rista  k laso  ita la . G i ne 
tim as p rezen ti (kun te k n ik a j desegnoj) 
eĉ ra d io ap arato jn  (de in tern e  ko m p re- 
neble, ne de ekstere!). K ro m e ĝ i estas 
nun la  sola itala  E sp eran ta  gazeto  
ap eran ta , k a j k va n k a m  ne p resita , tarnen 
asp ektas tre  k lare, eĉ  im pone.

Sed  a n k aü  de n iaj ita la j geam ik o j ni 
d evas adiaü i. F acilan im aj, k ia j n i estas, 
ni en la  G en ova h aveno rap id e  su riras 
ŝipon nin portan tan  a l H isp an ijo , k a j tie  
ni su rteriĝ a s  en  V alen cia , k ie  n i vo las 
sa lu ti la  k o le g o jn  de „B o letin “ , tiu  in te r
esa k a j saĝe redak^ata organ o de la  
F ed eracio  E sperantist^  H ispana. C iam  ĝi 
en h avas ion  sp ecia lan, k a j t ia l n i rim ar- 
kas, apud „R ecep to . p or fra n d e m u lo j“ 
(ku ir-recep to j estas tre  m alo fta j en E spe- 
ran taj g a ze to j; ĉu esp eran tistin o j ne ŝa- 
tas fo jd  su rta b lig i ion, k io n  rek o m en d is 
a lilan d a sam ideanino?) k e lk fo je  e ld iro jn  
de g ra v a j v iro j n e e s p e ra n tis ta j; en la 
n-ro 6 ekz . de A . M aurois, fam a m em bro 
de la  F ra n ca  A k ad em io : „L a  k o n fu zo  de 
la  lin g v o j k o n trib u a s fo rte  . . . a l la  m en- 
sa m alsam eco. G i fa ra s  e l ĉ iu  e k sterlan - 
dano specon  de m onstro . . . h erm etik e  
ferm ita  k ie l vu lp o  aü taü ro. K u n  k e lk a j 
escep toj ŝtatisto j aü n eg o cisto j esprim as 
sin  ĝen e k a j m a lfa c ile  en frem d a  lin g v o .“ 
—  N i d ezirus a n k o raü  lo n ge re v i apud 
la  m arb ord o H ispana k a j c it i  a l ni:

N iaj revo j estas ĉiam  
. k v a za ü  p ap ilio j b e la j,

m alp ro ksim e b rile ta n ta j, 
p u ra j k a j m irin d e  h e la j.
S ed  k ap tita j en la  m ano. 
i l i  estas n u r v erm e to j, 
n u r lu d ilo j de in fano .

(Jose M artin ez, Zaragoso). 
Sed p elas n in  fo r la  sa n k ta  N eceso.

T r a  F ra n c ijo  k o n d u k as n in  n ia  v o jo  
a l „F ra n ca  E sp eran tisto“ . G rav a  tem o 
tie  d isk u tiĝ is: A k tiv is to  la c iĝ a s; ĉiam  
o rg an izaj dem and oj, ĉiam  ŝarĝo j, k iu j 
falas. sur la  ŝu ltro jn  de la  sam aj . . .

U m  die V erb re itu n g  des E speran to 
a u f b illig e r  und le ich ter G ru n d lag e  zu 
fö rd ern , h aben  w ir  ein en

Esperanto-Fernlehrgang 
ein gerich tet. K o sten lo se  A u sk u n ft 
ü b er T eiln a h m e-B ed in g u n g en  durch 

Esperanto-Groppe Bonn, NorJstraße 97

M arily  A n d rad e, av. M argues de B eas, 
66-ap 2, S alvad o r (B arra), B a h ia , B ra- 
zilo, 20jara stu den tin o, d eziras k ore- 
spondi.

D eziras k oresp on d i p r i M onda D em ograflo 
por p ru v i k e  paco  saviĝos p er nia 
lin g vo , s-ino M arth e G o u lliart, 6 bis, 
R ue C arn ot, V ersailles, F ran cio .

In te rn a cia  E speranto-M uzeo, W ien  I, H of
b u rg , B a tth y a n y stie g e , sercas fld indan 
v ig la n  sam idean(in)on k ie l rep rezen - 
tan to n  por G erm anio.

Mi d ezirus k oresp on d i k u n  germ an aj g e 
am ik o j p ri m etiist-u n u iĝaj a fero j en 
G erm an io  k a j ankaü, se eble, k u n  ge
am ik o j k iu j estas geanoj de la  SP D . 
M i m em  estas ano de la  L a b o rista  P a r 
tie  de G ran da B ritio  k a j a n k aü  ano de 
la B a k ista  U nuiĝo ĉilan de. L a  eelo  61- 
tiu k a ze  estas, k e  m i tre  in teresiĝas p ri 
G erm an io  k a j germ an aj a fe ro j, k a j d e 
z ira s p libo n ig i m ian  k o m p ren o n  p ri la 
n u ntem p a v ivo  en G erm an io . A lb e rt 
L averick , 40 S tatio n  R oad, H etton -le- 
H ole, Co. D urham , A n glio .
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kaj la ceteraj indiferentas. Kial? Ciam 
tiu  seka vorto „organizo“: su r iuj la la- 
boro ĉiam amasiĝas, per propra forto ili 
devas ĉion elpensi, inventi, ordigi, kaj 
konstante  re fa ri kion ili jam  antaŭe pro- 
vis kaj la tem po detruis. La aliaj? Nu, 
k ian  in tereson havi en nu ra  organizado? 
Cu ĝi estas nia nu ra  celo? K iu ebligas al 
n i ion alian? Ion pli grandan, pli gran- 
diozan?“

T iu jn  pensojn ni kunportis al Parizo, 
al la Av. G am betta, kie „sidas“ eĉ tri 
periodaĵo j: „SAT-am ikaro“, „Sennacieca 
Revuo“ kaj „Sennaciulo“, reprezentantoj 
de la socialisma branĉo de 1’ Esperantis- 
mo (aŭ ĉu pli ĝuste klasbatalema?). Nu, 
ĉiu ja  konscias, ke tiu  alo de n ia mo- 
vado estas kvazaŭ la kon traŭpunkto  de 
UEA, sed same grava kiel la alia. La el- 
donaĵoj, precipe „Sennaciulo“, estas tro  
konataj, por esti ankoraŭ speciale p ri- 
sk ribata j, kaj iliaĵ tem oj estas tem oj 
unualoke per-, ne poresparantaj. „SAT- 
am ikaro“ en sia Jun ia  num ero donis tre  
in teresan  raporton  pri Jugoslavijo, k iun 
ni nun, traviv in te  sem ajnon tie, povas sen- 
rezerve konfirmi, escepte de kelkaj pri- 
vataj opinioj. „Sennacieca Revuo“ (n-ro 81) 
prezentas grandan nom bron da in teresaj 
artikoloj el m ultaj kam poj de 1' vivo 
kaj scienco. A nkaŭ la gaja muzo ne m an- 
kas, kai ĝin reprezentas kom preneble R. 
Schwartz. Papero kaj aranĝo estas bonaj, 
n u r la bildoj ne ĉiam kontentigas. — Ni 
ĝuas ankoraŭ kelkajn  tagojn  en la bela 
Sejn-m etropolo, sed jam  devas nin direk- 
ti al nia lasta stacio: Svislando.

„Svisa Espero“ ŝanĝis sian aspekton: ĝi 
fariĝis iom ete pli . . . k iel mi d iru: pli 
amatoreca. La enhavo restis, kiel ĉiam, 
viva kaj in teresa. —* Sed kun konsterno 
ni konstatas, ke m orgaŭ n iaj ferioj estos 
pasintaj. Restas do nenio alia ol — rapid- 
vagonaro. Kaj obeeme ĝi rekondukas nin 
al n ia elirpunkto. Punkto . Lao.

PS. La legin taro  bonvolu pardoni ke 
la tem pa akurateco  kelkfoje  estas neglek-
tita.La sorĉitakalendareto

Mi ne scias, iel la unua duonjaro 
de 1953 ŝajnis aĉe sorĉita. Kelkaj 
miaj entreprenoj staris sub stranga 
stelo, kiun mi povus nomi „stelo de 
malfruiĝo". Ciam, kiam mi fiksis ian 
rendevuon, mi fiaskis. Ekzemple jam 
en januaro: Mia amiko Sebastiano 
min estis invitinta al sia nomfesto, la 
20-an. Mi plezure akceptis, veturis 
tien kaj — staris antaŭ ŝlosita pordo. 
Lia ĉambromastrino diris, ke li for- 
vojaĝis. Kaj lia festo? Jes, sed ĝi 
okazis jam hieraü. Nu, mi pensis, li 
devis ĝin antaŭaranĝi pro la vojaĝo, 
kaj konsolis min per tio.

Sed pli malagrabla estis rendevuo, 
kiun mi havis kun fraülino, kiun mi 
konis nur tre mallonge. Ni interkon- 
sentis renkontiĝon ĉe karnavala balo. 
La tago estas kvazaü engravurita en 
mi: la 15-a de februaro 1953.

La rendevua loko estis la bela sa- 
lonego „Vintroĝardeno". Ŝi volis veni 
kiel „reĝino de la nokto". Vere, mal- 
grau la multaj steloj, k iujn mi vidis 
ĉe mia alveno, la  noktreĝino mankis. 
Mi estis senkonsola. Mi konsultis 
mian kalendareton: ĝuste, la inter- 
konsentita tago estis la 15-2-1953. Mi 
staris ree antaü enigmo. La kalenda
reton mi enpoŝigis en mian masko- 
kostumon, kaj nur post du monatoj 
mi ree trovis ĝin tie, kiam mi hazarde 
aliordigis mian ŝrankon.

Sed la plej ĉagrena estis la tria 
kazo, en kiu ree la kalendareto ludis 
la m albenitan ĉefrolon. Por la  fino de 
junio, la 27-an, ni, t. e. mia ĉarma 
amikino Heia (la „noktreĝino" defi
nitive estis m alaperinta en la nokto 
de V forgeso), mia amiko Fredo kaj 
lia fianĉino Flora estis fiksintaj duse- 
majnan feriovojaĝon. Ni starigis tute 
detalan planon kaj ĉiu ricevis kopion.

ante ĉi tiun ĉarman junulinon, ne diras, ke ankaŭ Septembro 
rrabla monato? Eĉ se la ferioj jam p a sis ... ne grave! La belaj 
restas, kaj se ili aspektas kiel nia ĉi-supra bildulino, des pli 

bone, ĉu ne?

Tie mi legis: Forveturo: la 27-6-1953, 
je  la 6.31 h. de la ĉefstacidomo. 
A kurata kia mi estas, mi precize je 
la 6a matene ĉeestis sur la ĝusta fer- 
voja kajo. Kiuj ne ĉeestis, estis miaj 
geamikoj. Mi ne perdis la esperon 
ĝis la lasta momento. Sed kiam la va- 
gonaro jam  ekmoviĝis, mi ne plu po- 
vis atendi. Per kuraĝa salto mi en- 
vagoniĝis, furioza kaj samtempe mal- 
ĝoja pro la neklarigebla foresto 
precipe de Heia, sed ankaü de la aliaj.

Lau mia plankopio mi tranoktis en 
la  tie indikita loko. Kiam la mastro 
eksciis mian nomon, li transdonis al 
mi bileton. Gi estis de miaj geamikoj 
kaj enhavis la vortojn: „Daŭriĝu laŭ 
la plano!" Krome nenion! Bone, mi 
obeis. Same okazis la duan vesperon, 
la trian, dum tuta semajno. Tiam mi 
sidis jam plena de malespero vespere 
ĉe mia manĝo, kiam subite iu kovris 
de malantaüe miajn okulojn. Kiu estis? 
Heia! Post la komenca ĝojego pri la

revido mi eksplodis, riproĉegante ŝin 
kaj la aliajn du pro ilia stranga kaj 
malafabla konduto. „Ho, ho!" diris 
subite du voĉoj malantaŭ mi, „ek- 
konu vin mem! Vi estis la malakura- 
tulo, la neprecizulo, kaj por tio vi 
bezonis esti iomete punita."

Mi kompreneble ĉion refutis, kaj 
por pruvi mian pravecon, mi montris 
mian poŝkalendareton, laŭ kiu mi min 
direktis por la vojaĝo. Estis la beleta 
EK.-kalendareto. Fredo rigardis ĝin, 
unue supraje, poste detale, fine li rid- 
eksplodis, montrante al mi ankaü 
sian poŝkalendareton kaj indikante 
perfingre la komencdaton de nia vo- 
jaĝo. Ce li ĝi estis la 27-6-1953, s a -  
b a t o ;  ĉe mi la 27-6-1953, d i -  
m a n ĉ o !  Do, rezultis: Mia beleta 
EK.-kalendareto malfruas je unu tago 
dum la tuta jaro 1953! Nun mi kom- 
prenis ankaü la antaüajn du mal- 
renkontojn. Ho, vi malbenita EK.- 
kalendareto! Beko.
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